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DENOMINAZIONT.

Chindro @ pistone complew di fasce

spinotto @ anell A fermo
Boovota o riferimento

31080130

17







A6 ;

Fascia etastica di tenuta 2¢ cava ‘ 2nd cable piston ring Segment d'élanchdiid 2éme gorge Kolbenﬂng"z. MNut

i MBIELLAGGIO EQUIPAGE MOBILE ‘ - : Tavoli - Drawivig 3
I CONNECTION SYSTEM PLEUEL . : ‘ - Toble - Bid
i:; NOTE N. COD. O.TA ‘ ‘
2 NOTES POS. CODE No. oty ‘ - ‘ ‘
NOTES N Nr. CODE Q.JE DENOMINAZIONE ‘ DESCRIFTION : ~ DESIGNATION BEZEICHNUNG
. MARKE CODE Ne M.GE o o o '
}, 1 27064185 1 Albero motom con tappo Cranckshan with p!ug ‘ Vlebroquin avec bouohoﬂ Kurbolwela mit Stopfen
2 19 06 54 00 1 8ppo  Phyg Bouchon Stopfen
do- 3 27 06 15 85 2 Blel acompleta Connecting rod, Assy Blelle complate Plovelstangs, kpl.
¥ 4 19 06 22 61 4 Vite ﬂssagglci cappello Scraw Vis Schraube
6 2706 20 60 4 Semicuscinetto di biella Big-and hall tearing Derni-couss. de thte biellg F’Ieunllagmchalo
7 27 06 56 60 2 Seinicuscinetto dl banco antarlora Front main hall-btaring Demi-couss. de vilebr. av. Vord. Hauptiager
8 27 06 65 60 2 Semicuscinetto di banco postetiore Hear main lalf-bearing Demi-.couss. de vilebr. ar. Hint. Hauptiager
9 27 06 84 60 2 Semirosetta di spallamento Halt washsr - Demi-tondelle Halb-Scheibe
10 310804 18 2 Pistune nudo ) Pisten Platon Kolben
1 19 06 07 63 2 Fascla elastica di Nmta 1acava 1st cabie piston ring Segment d'étanchéiv 18re gorga Kolbenring 1. Nut
12 1906 1063 2 . Fasclaraschiaollo - ./ Scrapaer ring Segment racleur Olabstreifring
13 27061285 2 Spinotto per pistonﬂ .Wﬂsl pin : Are du plston Kotbenbolzen
14 27061385 4 Anslio dl fermo Retaining ring Bague de serrage Verschlussting
16 310608 16 2 Gruppo fasce elastiche Piaton ring set Ensamble segment ddtan. - Kolbentingsatz -
3 17 27061885 2 Boccola blella fush . \ ' Doullle -+ Buchse
18 1906 77 00 8 Vite ' Screw Vis - . ‘ Schraubie
- 19 14 81 59 01 6 . Rosstta : Washer ‘ Rondella - Scheibe
i 20 27 06 08 60 2
¥
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DISTRIBUZIONE - DIS THIBUTION
TMING SYSTEM ‘ STEUERUMG
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Q1Y
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DENOMIMAZIONE nsscnmﬂcm R DESIGNATION

~ Valvola agpirszione Intitke vatvo o Soupape & admission
Valvola scarieo : Exhaust valve : Soupups d'Otmppumom
Molla Spring : Resaont

Plattello dupetiore o Upper platn ‘

Semicont ~ Coftar

Bitanclers aspirazions scarico Intike & ahh rocker am  Cubuteur d'adm.-dchapp.
Vita ‘ Screw Vis ‘

Dado . Nut _ Ecrcu
Perno bilanclert . Rocker atm pln Gloujon da cubuteur
Aoselta i rasemento Washar ¢ Rondelle .
Anello Geeger .  Snapting - Bague

Platrono inferiore ' Lower platié o Plague inférieurs
isore 8 Enreolee
arcotto Sleeve . Manchon

- Alsero a camme | camohah' ; Arbre & sames .

lngranagglo dlatrlbuzione Tlning gmr ‘ Plgnon de distribution
Bullons oulon

Catena comanda distribuzions Tinin ehaln : Chalne te distribution
Tondicatena distribuzione ' Chaln sttetehlng ddvo Tendeur de chalne

Vite fissagygio guids Co ‘Sqnw . ' Vis . .
~Ranolla per vite ' © . Washer : Rondelle *
. Settore fermo ' Sectar . | ’ Sectow .
Angllo alastico Spring ring |, . Bague Sastique

Punteria ' Valve tappet Pousaclr do soupsy
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ueclo astina apuchon
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ALIMENTAZIOME
FUEL SYSTEM

ALIMENTATION
ZUFDHRUNG

Tavoln - Drawing
‘nm aid

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

N.COO0.
. CCDE No.

M, CODE

CODE Ny

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

{ b

W
g e

" DESIGNATION

Bezsicmmq_ }

23112874
231126?‘.‘-

!

2311 5g. :rn RS
E L
19 11 5¢ m

96 31 05 11

951091 16 .

08 8123 25
610138 00

. 19114360

93 3050 32

19114680” :

2
4
4
2
8
2
2
2
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* Carburaicra destro)

glell Orles PHBH 30 BD)
arbutators sinistro
{Dell’'Onto PHBH 30 BS})

Pipa asplrazlono destra (nero)
Pipa aspirazione ginistra (nero)

Quarnizione pipa

Vite foto plpe

Ranella '
Vite hssagglo pipe
RAanslla

Manlcotto

Fascetta
Anello di tenuta
Collettore presa arla

Fascettu sostagno filo candala -

R.H. carburetor '
{Dell'Orto PHBH 30 BD)
L.H. carburetor
{Dell'Orio PHBH 30 BS)

RH. manifold L fack)
L.H. manifald {black)
Qaske!

Scrow .

Washer
Scraw
Washer

- " Plpe union,

Clamp

Seal rin
Pipe urwan
Clemp "+

C:arbura*aur .
{Dal'Orto PHBH 30 BD)

" Carbursdteur G, R
{DalI'Orto PHBH 30 B “"

Pipe D, (noir)

-Pipe G, (nolr)

Joint
Vis
Rondelle
Vig
Rondelle

- Aaccord de tuyau

Colller
Joint d*étancheité
Raccord de tuyau
Collier

Vergaset, Fl
(Deli'Ono PHBH 30 BD)

(DoP 'Orto ﬂPBH 30 8S)
Ansaugkrommer, A. (Schwarz)
Ansaugkrommet, L, (Schwarz)
Dichtung

Schraubg

Schelbe .

" Rohrverbindung

Schelly
Dichtrlngb
Hohn'/le indung
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CARBURATORE - COMPONENT!

CARBURATOR - PARTS

- CARBURATEUR « PIECES

VERGASER - ERSAYZTEILE

Tavola - Drawiig
Tabl - Bid

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

N.COD.
CODE No.
Nr. CODE
CODE Nr,

00
33

2o
Rt

DENOMINAZIONE

- DESCRIFTION

DESIGNATION

 BEZEICHNUNG

239348 70
198349 60

27935960
+ 19936

Valvolagas (45)
Spillo conico x 8 - 3* tacca
Polverzzetore (268 T)
Getto massimo (105)

Getto minimo (38) -
QGetto avviamento (60)
Valvola spillo
Qallegglante {g. 9,5)

Cappuccio cavo gas @ avviamento

* Vhe tendifiio
Vite ‘

. Coperchlo camera miscela

Molla richiamo valvola gas
Piastrina rit. fermaglic spllio conico
Fermaglio spillo conico

Guarnizione coperchio camera misc.

Pefno gallegglante ‘

Tappo fissagglo vaschetta con OF
Gruppo guarnizion! carburetors
Vaschetta

Vite fissaggio dispositivo avviam.
_Coperchio dispositivo avviamento

Guamizione :
Molla valvola avviamento

Valvola avwlamento
Vite regolazione miscela minimo

Molla vite regolazions miscela min.

Rondella plana

Guarnizione vite reg. miscela min,
Vite regolazione valvola gas

'Molla vite ragol. valvola gas

Rondella plana

Guarnizions vite reg. valvola gas
Guarnizione getto avviamento
Flttro benzina

Pipetta reccordo tubo benzina

Guarnizicne vite fissaggio pipetta
Vhe fissaggio plpetta . :
Guarnlziena valvoia splllo
Guarnizione vaschetta

Throttie valve {(45)
Noeadie x 8 - 3nd notch
Fuet nozzie é;asa T

* Malin Jet (10

Slow running |et (38)
Starting |ét (60) -
Needle valve

Float (g. 9.5)

Coap

Screw
Scrow
Cover

Spring

 Piate

Fastener cllp
Gaskot

Pin

Gasket set
Chamber

Screw

Staner device cover
Gasket

Spring
Starter valve
Scrow

Spring
Washer -

Gasket
Screw

Spring
\n‘:'shar
Gasket
Gasket

Fuel filter
Union

Screw
Scrow
Gasket
Gasket

| particolari contrassegnati con {6) sono componenti del Gruppo Guarnizioni carburatore;
Itoms market with (®) belong to Carburstor Gasket Set;

" Papilion de gaz (45} —
P?'weongimu(xs)-a"bnhho K

Chamber plug with O-ring

Fulvérisateur (268

‘Glcler principa (105

Qiclerralent (38)
QGicler ddmarreur (60)
Pointeat

Flotteur {g. 9,5)

~ Capuchon

Vis o
Vis
Couvercle
Reossort
Plague
Goujon
Joint -

Pivot :

Bouchon cuvette avec QO-ring
- Jeudejolnts

Cuvetle

Vis e
Couvercle dispositif dém,
Joint : .
Ressort

Soifpépe de démarrage
Vis
" asort

1 ndslie

Joint .
Vis
Ressont
Rondelle

Joint

- Joint

Filtre essencs
Tuyau de raceord

Vis
Vis
Joint
Joint

Drosselkappe (45)
Empﬁgddg s’(is(f;&ﬁf?u.
Hauptdase (105)

" Leerlauid0se (38)

Anlassddse (60)

-Nadslventil

Schwimmer (g. 9.5)
Kappe -
raube .
Schraube
Deckel

. Feder
‘" Plette

Klemme

" Dichtung

stft

Dichtungsatz
Becken

. Schraube

Startvorr. Dackel
Dichtung .
Feder

“Stariventl

Schraube

Feder -
Schelbe

Dichtung
Schraube
Feder
Schelbe

" Dichtung

Dichtun
Benzinfilter
Pipette

Schraube
Schraube
Dichtung

Dichtung

.Beckenzaplen mit O-ring

Les pléces marquéos avec (®) composent i jeu de joint carburateur;
Die mit (®) gezeichneten Tella gehdren dem Vergasardichtungssatz,
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Aty

FILTRO ARIA FILTRE A AIR ‘ Tavola - Drawing
AR FILTER ‘ LUFTFILTER Table - Bitd
NOTE N. COD, C.TA
 NOTES POS. CODE No. Q1Y ‘ S ‘ .
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE . ' DESCRIPTION - ‘DESIGNATION | BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE ' . , L
1 1911 40 60 1 Parte inferiore scatola filtro Al filter Jower chamber Chambre inf. de filre aalr. . Untare luftliiterkamer
2 28 11 36 50 1 Filtro aria Alr filter Fitre a alr 3 Luftfilter ‘
3 19112060 1 . Slaffa percaruccia- Bracket Etrler . o Auflage buegel
4 19 113960 1 Guarniziona per filtro Gasket " Joint Dichtung
5 1911 10 60 1 Paatia Bulkhead Cloison Schottwand
6 1911 11 60 1 Coperchio ' Cover Couvercle’ Deckel .
7 19113760 1 Coperchio per cartuccia + Cover Couvercle " Deckel
8 31110715 3 Molla corta Short spring Ressort court Feder Kurz
9 27113485 1 Parte super, scatola filtro . Alr filter upper chamber Chambre sup. de filtre & alr ‘Obere lufttilterkamer
10 31110815 3 Molla lunga Y . Langht spring Ressort long L ‘ Feder Langhe
1 27 114160 1 Stafta supporto filtro aria Bracket - Etrier .. ., Aufiagsbuegel
12 - 98054214 1 Vite Screw Vis i Schraube
13 95021105 © 1  Rondelladentellata " Washer Rondelle Schalbe
14 95000205 . 1. Rondella plana ‘Washer Rondelle Schelbs
15 92'63 0105 1 Dado . Nut Ecrou Muttsr [
16 27 1534 60 1 Scatola espansione . Houslng Corp Haues o 7
17 . 23159670 . 1 Tubazione sfiato teste Breather Henillard":.( C Entlufter -
18 233050 18 3 Fascetia ‘ Clamp Collier Schelle
19 61108400 3 Fascetta - Cltamp Coliler . Schelle
20 27 159360 1 Tubazione recupero olio: ~ Breather Reniftare Entlufter
;o 21 301574 30 1 Tubazions riciclo aria Braather Reniflard Entlufter
R 22 19433000 1 Gommino chiusura foro Rubber ring Bague en caoutchouc Gummiring
RN 22 '14 423800 1 Gommino chlusura foro Rubber ring Bague an caoutch. Gummling
b ‘-* : 24 27 113985 1 'Guarnizione Gasket Joint Dichtur.g
. i ‘F‘F ) ' . . T ) ‘:‘ : i
' Y 25 61108500 1 Fascetta Clampy Collier Schelle
Lo # 26 823 aur N0 - Tubo sflato Breatt:ar pipe . Tuyau «'échappement Entl0Rungsrohr
| J # 27 82s T - Gualna termica Thermat sheath Gaine thermique Tharmische Hille
28 273003 1 Fascetta serraggio filtro aria Clamp Collier Schelle
‘ 20 27127 1" Cuffia supplomentara Cover Calotte’ Haube
30 99 200413 2 Vite autofilettante Screw . Vis Schraube .

#% Specificare 1e quartita in metrl {iIm-2m-ecc.)
indicate quantity required in metres (1m-2m-ete.)
Indiquer quantités en métres (1m-2m-etc.)
Lieferbarin Meter {1im-2m-etc. bestellen}

750 X Polizla - P.A.



IMPIANTO SCARICO
EXHAUST SYSTEM

SYSTEME D'ECHAPPEMENT

ABGASANLAGE

"Tavola - Drawing
Table - Bid

750 X Polizia - P.A.
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IMPIANTO SCARICO

Tavols - ani'ng

SYSTEME D'ECHAPPEMENT 8
EXHAUST SYSTEM ABGASANLAGE Tabls - Bild
NOTE N. COR, Q.TA !
NOTES POS. CODE No. Q1Y ‘ ‘ =
NOTES N. Nr. CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE . CODENr M.GE ‘ ‘ ‘ :
1 31120730 1 Tubo scarico destro ot L FLH. exhaust pipe “Tuyau d'échappement D. Auspuffrahr, A,
2 311207 31 1 Tubo scarico slnistro UL, exhaust plpe Tuyau d'échiappsment G. Ausputirohr, L.
3 27123915 -1 Camaera di espansione .+ ... Expanston chamber Chambre de detende Expanslonsraum
4 27122915 1 Silenzlatore "~ .~ Sllencer Silencieux alldampter
5 27121915 1 Protezione tubo scarico Exhaust guard . Protaction, echapp. Auspuffschutz
] 27121020 2 Ghlera Grooved nut Ecroti ralnure ‘ Nutmutter -
7 19 02 54 60 4 Distanziale scomponibile Spacer "Entretolse Distanzstlick
8 1902 52 80 2 Guarrnizione Gasket Joint Dichtung
9 82781082 4 Dado Nut . Ecrou Mutter
10 81013800 4 Rondella Washer Rondelle Shelbe
1" 27126915 2 Fascetta- Clamp Colller Schelle .
12 88 0743 20 1 Vite Screw Vis Schraube
13 950002 06 2 Rosetta: - Washer Rondslte Schelbe '
14 50211 086 2 Rosetta Washer Rondelle - Shelbe B
15 95.29.06 03 2 Vite ', Screw Vis Schrauvbe
18 27123415, 1 .Fascetta Clamp Colller Schelle
. ) } o .
17 27126615 1 Gommino per tubo scarico Rubber Caouichouc - - Gummi
18 271281,15 1 Gummino , Rubber Caoulchouc Gummi
19 8807 43 16 1 Vite Scraw Vis Schraubs
20 2 Dado Nut Ecrou

92601206

Mutter

750 X Poitria - P.A.







um ~ '”-m
‘aumm Tobie « e
N, COD. OIA ‘
POS. CODE No. QrY - :
N, . CODE O udmmmme DESCRFNON DESIGNATION : BEZEICHNUNG
CODE Nr. MGE : o s o y
g loum= m"“‘""*”&u“’“‘ i guniiog oap."““"a:""'".”r...'” . Qpurpe i e
: 1 pompe :
3 92252210 1 Mw":.mlld ‘ m% Roulement & sigulies Nadeltager
4 19147820 1 MWWW Pump gear shaft - Arbre engrenage ponpe Pumpezihnradwolle
5 191484 20 1 Rotors kternb lner rolor Rotor imérieur Inenrome :
6 19148620 - 1 Homomio Outer rotor Rotor extérieur " Ausesnrotor
7 022067 26 1 Rullino Rollet Roulsau + Pola
8 197687 20 1, Tmmnﬂnuqmu pron.db Ol Indicator . Mano-conmact . Olanzeige
9 986203 35 3 Screw Vie | Schabe
10 . 19018920 2 drﬂJmm Peg Clavette . S -
1 191522 U0 1 olio avete - Gauze Tamis . Sieb
12 98054314 1 Vite 4 Screw Vs '+ . 'Schraube
13 95187006 - 1 Piastrina d skurezza Lock plate Plaquette jrein "Schiionsbiech
}; gz:gggglg 1 suwra‘ﬁluorblin oo Cartridge cm:g\: - . Psirone
1 slvola aﬂonopmubno Control valve Clapet de décharge - Dricksteverventil
16 18144350 35 eumizum' ~ Gasket Joint - " Dichtung
17 191477 21 1 ¢omando cortrol E COMM. pompe Pumpenrad
18 19 14 98 00 1 wwmomnun pome . ‘ m el : mmm . Schwibe
19 92602510 1 Dado | Nu Ecrou Murier
20 3101 60 50 1 Tappo, Plug - Bouchon Swplen
21 18161150 1 Guamizions Gaskat Joint w Dichtung '
22 907061 11 1 Anolio OR O-Ring Bague Ring :
23 950042 06 - Washer Rondelie: Schelbe
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EMBRAYAGE
KUPPLUNG

DESCRIPTION

DESIGNATION

Mm;.rglrlz eonwodﬂllno i
ConenS aova Bpo (iizions A.P.)

 “Aneflo elastico (frizione A.P.)

Dbcoomdom(fﬂzlomA.P)
Corona dermtata

Rondella

Vie

Ana spingiplattelio

Cuscinetto ml it
regyg a

' Corpo sstemo bpinta,

Anello di tenuta

. Leva disirmeswo frizione
Vie rogistro leva
Dado

Molla
Splna

Mollo d tonuta

Abero o rinvio (2-15)
Anwiio ¢ tenuta
Dizanzisle
Arvofio di tenuta

Dado o sicurezza

Dado

Campana frizions (nero)
Tappo .

Cuscinetto
m::m fissnggio cusdnetio

Rosetta di sictniia

Vite
Vite
Vi
Ranella ondulata

ica N° 196/G del fobbralo 1992
Ses technical card N° 196/G of 1992,

Voir bulletin tachniqus N° 196/G du fovrier 1922,
Sishe technische Karte N° 196/G von Februar 1992,

2888 855 8885 2580 S3KE

N2 RgSR 3888 INEN 5538
JLES SENS RLBS 4883

82RE 2:2B NYES HTIS ARYR 8

888

:
g
g
S

l . cmmmm
luwwplypo(A.P duleh)

Spring fing (AP, chuch)

vec d.iﬂ'bl'l\. )
coup. { . AP,

emii. A.B.) \
LWJI tlastique (embr. A.P.)

Disque cond. tmu'A.P
Co\mﬁmdwfﬂo ,

N‘bmimdm\. 15
Bcguo ﬁmdr(z-ﬂﬁ)

Bquo détanchéité

Eorou

Sﬁ’u‘”.m rnbr (rolr)
9 r

Bouchon lyago ,

Roulemant

e
Rondelle

Vis
Vis

X

NmTulw P.Kupp
Springring (AP Kuppiung)
. sthelbe (AP, A

Mlll {A.P. Kupp.)

Swnge

e

Aussengehiuse

- Enstefischratbe

Mutter

Feder |

Distanzetick '







CARTER nemmmes SN | Tevoia-rewwg 11
THANSMISSION CASE GETHIEBEGE‘HAEUSE L i Table - bid
BET s | S8R | o0 - ,
NOTES N “Nr. CODE QTE DE wmoNE. , ﬁt‘" ON DESIGNATION BelE
. MARKE CODE E: MGE i
1 2372008 71 1 m:pomhlo tcatulu (rtoro} Tmmfhsion chse cover (black)Cuwdo du carer (noir) ' Gelriebedeckel (Schwar)
2 92204215 2 Cuscinetta Bearing Roulemen ot
a3 904028 M1 1 Anello dl ternita Seal rinq , . Bague d tanchéitd Dﬂ'mhg
4 $07061 40 1 AnelloOR fing : Bague Aing
5 23213870 ! Plastrfissaggho alliero secnidaric Plte . Plaque Platte
8 086223 14 L4 Ve ﬁaﬁqb Masﬂn . Scraw vt Vis , Schiaube
7 14 21 79 01 6 Roseftta di siaskezza " Washet 7 Rondelle Scheibe
8 192358 00 t Plastra fissagglo albero, Plate Plague Platte
¢ 98622314 2 Vie i Scraw j Vis ‘Schraube
10 23200370 1 Guarnizions . Gasket . Jort Dichtung
1" 192072 20 1 Intarrutiore folle Switch i Interrupteur Schahtet
12 12154200 - § uamiziend Gasket Joint Dichtung
13 19237800 1 Vhtmoocenmm Screw Vis Srhraube '
14 02602512 1 Dado . Nut Ecrou’ Mutter
15 19201120 . 1 Guarnizione: L Gasket Joint chhnmg
16 190020 20 4  Boccolad mewlmmto Bush - Douille . Buchse
e 17 #2002 1 ! Scatbla cimblo (rerc) " Tranemission cass (black) Carter do botte & vitosass (ndr) " Getrisbegehluse (Schwarz)
18 08610330 7 Vite fissagyic coperchio Screw ‘ Schraube
19 98 61 04 35 A ‘¥ite fiszaggio auperchlo Scraw Vh ' Schraubé K L
20 . $5204700 1 Nefttoling Pawl Rocket Sponlnko PR R
21 94321067 1 : '~ Spring T Ressort ., B
22 31208500 1 Tm #fato eonmloto Vent plug, assy - ‘ Bouchon d'dvent, corrpl Enummgutopfon- potn
23 1052 89 00 2  Guamizione Gasket : Joint Dbhtm'? Y
24 31351200 1 Tappo introduzione ofio ol mtor cap Bouchon de rempllss. hulle J slutztn I
25 90 70 62 03 y Guarnizione Gasket Joint Dichtung
26 30 20 52 00 4 Tappo scarico olio Odl drain plug Bouchon de vidange hulle Olablasschraube
27 19208220 i Paratic per olio Protective - Protection Schutz
28 92201120 1 Cusciratto Bearing - Roulemen Lager
20 . 19202320 1 Boccola ‘ Bush _ Doullle ' Buchse -
- 23991570 1 Camblo comploto 9 campana {(nero)’ Teansmission aasy and Bolte & vitesses oompl Schaigetriebe, kpl,
v o . : und Gehause {Schwarz)

housiqg {lack)

et cartet {nuir)

73503 X Pollzta - P.A
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BOITE HE VITESSES
SCMALTGETHIERE

QTA .
Qny
QTE - . DENOMINAZIONE

— b
o Woh®

D0 ENOO AON=
588

E
-

~388

62
17
60
00
20
61
00
20
20
88
21
n

Jd3z2

—
(=X~
N

a2p~ Rasp AASE 2392 4229

F¥R28 {2a2

-
-

1

&

| “"“. primars 211 o0
M 4 L]
Anetio Sueger

ingrasiaggio 4* AP, (Z=18
orwaggo 4142 210
Gakbla a rult
Ingranaggio 2¢ AP, Z=14)

Rosetta ondulata
Cuscinetto sullA.P,
Fiosetta di spallamanto
Dado dl sleurezza

Cuacinetta A.P.
Albero secondario
Distanzlale -
Cuscinetto sull'A.S,

Distanziale

Ansllo OR

Anallo Seeger

Ingranagglo 2* A.S. (Z=23)

ana 3*AS.
I%msé% 4°AS, -19
Ingranagglo 5* A.S. (Z=18

Ingranagglo 14 A.S. (Z=26

Spessore di rogolazlone mm 1,7
Spessore di rogolulonb mm 1 8

Spaessore di regolazione mm 1,9
Spessore di regolazione mm 2
Sp«asore di rogolazlono mm 2,1

Sgocdotatoio

Anslls Seeger-
Abaro desmodromico
Plan’

o T mm@a ] apallarmnto

1 A
¢ Frecelino prA.P

ﬂ.'athgmA.P
. Neudie cag

Main shaft d11)

Snap ring

ath gear AP, g.} g -

2th gear FAP. (2.14)

o
Washer
Nut

. Beaﬂnu

Laysha

‘ Boatlng

Spaollf |
Qring

Snap ring,

2th geer A.S. 12.23)
3th gear AS.

4th ged; (1.5, -19
Smgwﬁ.ii g..aa
mgnms =26

Waaher

, Bearing

Shimmm1,7

"Shimmm 1.8
" Stimmm 19

Shim mm 2

-Bhimmm 2,1,
Gutter

f

r. &nap ring
Spllnc.d shaft

Wanhuf

Ring
AP. fork

'Pignonaameas !z.za

Entretolse
Rouvlement

Emmolu
Joro drarret
Pignon zm AS. (2-23)

Pignon 40me A.S. (Z=19
Pignon 5éme A.S. (Z=18
Pignon 14nie A.S. (Z=26

Rondelle
Roulement
Cale dépaissour mm 1 irg

Culo dfépaissour mm 1 8
Calo d'épaissaur mm1,9 .

Coie dépalsseur mm 2

Calo dépalsaour min 2,1 .

Egg;f\molr ‘

Jone dandt

F2bre desmodrom.
Goupille

Rondelle

Annagu .
Axe Ce ion.rchm. AP,

wma ) |
(hn :gmms.amcz.ao

SNWFWD

4. emg ol ¢
rn ﬁ smmu 3. Ging &
{An.W) Schaltrad 2. G:pg (Zat4]

‘Schelbe . |

Lager =«
sibe :

Mutter b

of .
Al.'ttrll.'.!l obwele
Distanzstdck ./
Lagur o

Dimanzttuck .
Ring

Saegerr|

{(Ab. W) Sc'Adund 2. Gan# ¢£-23

Ab W) Schaltrad 3. Gang -
t V) Schudtrad 4. Gang (Z=19]

. (Ab)#) Schaltrad 5. Gany (Z=18

Schaltrad 1. cang 728

Scholbo

Lagor ‘
ucglold\oehllbo mm1,7

Ausgteichechelbe mm 1 B

Ausgleichscheibe mm 1,9
Ausgleichschelbe mm 2
Ausgleichscheibe mm 2,1
Faenget

Seegetring ) ,
K)Hwa.ll&. ‘

it
"'-Sahff?m

- Y — b -t
Voo OO
n NN N

Forcebino por A.S. A.S. fork Axe de fowchette A.S,
Fluilr; per worcellino Roller : Rouleau '

o

38R

domo 8&%
88V BIII
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B10

BOITE DE VITESSES o | ' ‘ Tevola:Drawing <4 5
SCHALTGETRIEBE , Teble-Dld 12 ;
N.COD. QTA PR - .
POS. CODE No. Ty o : NN -
N. Nr, CODE QTE . ' DENOMINAZIONE ~ DESCHIPTION . DESIGNATION - : BEZEICHNUNG
'CODE Nr. M.GE J | : ‘
a7 95520316 3 Spina elastica Springpln - Axs élastique . Foderaiift .
a8 23236230 1 Preselettote completo Preseloction, assy Préselecteur compl. © . Vorwall, kpl. ,
39 81238200 1  Molla - Spring " Resson ©_ Buchse
40 91182010 1. Boccola guida mofla - Bush - Douitle o Buchss
4 192111 60 g Mgmnagqlﬁn rinvio A.P, (Z=22) Idle gear AP, (Z=22) | Pignoh interméd. (Z=22) Zahradvorgelege (Z=22)
42 100541 00 1 Dxdo & sicurezza Nut 2 Ecrou Mutter .
43 = 39238100 1 Rosetta & spallamento Washet Rondelle ’ Schelbs
44 926301 08 2 Dado autobloccante : : Nut ! ' , Ecrou : . Mutter -
45 272508 15 1 “Levacanblo completa Trarismission lover Levier de bolte & vitesses  Schalthebel ‘
46 27251615 1 *adalino gormma ' Rubber protection Courve-pbdale Guinmilberzug o
47 951292 60 1 Ranella antivibrante Washer ' ‘Rondells L Schelbe -
48 192568 20 1 Leva di rinvio ‘ Lever Levier . Habel
49 19258220 1 Leva comando preselettore ' Lever ' Levier : . Hebel
50 98072325 2 Vite Screw . Vis Schraube
51 950211 06 2 Rondella Washer . Rondelle ‘ . Schelbe
52 282581 60 2 Snodo sterico ' - Goarshift . Rotledelevier BV, - Schalthebelgrif
53 27257715 1 Tiranta nudo ‘ ~ Red. . ‘ " Thant .  Stange ‘
54 92 60 22 06 2 Dada Nut ' Ecrou = Mutter
55 95 00 02 06 1

Rondella ‘ Washer ‘ . Rondalle ' Schelbe

RSy
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REAR FORK AND REAR TRANSMISSION RADANTRIEB
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FORCELLONE E TRASMISSIONE PdSTEFIlORE 'FOURCHE AR. ET TRANS. AR. ‘ ' o ' Tavola - Drawing ‘ 1 3
REAR FORK AND REAR TRANSMISSION RADANTRIEB R o ‘ ) | Toble-bid
NOTE N.COD. QTA | ‘ ‘
NOTES POS. CODE No. Q.TY - - " :
NOTES N. N.CODE | QIE DENOMINAZIONE 'DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICI-MJNG
MARKE CODE Nr. M.GE ‘ . :
B 1 27350275 1 Scatola trasmissione complata (noro) Transmission assy (Wack) Carter de transm. compl. (nolr) KnrbemgurmgohAuso (Schwarz
2 193277 01 1 Manicotto Sleave Manchon
3 183288 01 1 Manicotio collegamento Sleave Co Manchon : Mansehem
4 00272023 1 Anslio Sasger Circllp E "' Jono darrét . Seegarming
5 193276 01 1 Dischatto Disc Disgue - Scheibe
6 94321009 1 Molla Sprin Ressort Feder '
7 23328080 1 Glunto cardanico : p?lng Joint Kardanwelle
8 23548080 1 Soffletto di protezions Bellows ‘ Soufflet . Faftenbag
9 2354 81 80 1 _Molla Spring : Flesson -~ Feder .
10 "93305074 1 Fascett . Clamp ) Schelle
11 31 54 02 30/001 1 Kit lorcellone osclllanta (nero) Rear fork Kit (black) Kn lourche AR (nolr) Kit Hlntorgabel (Schwarz)
12 ' 18547000 2  Peno ~ Pin Goujon - stit
13 . 35214300 i Rondella dl spessore f * Washer' " . Rondalle o ~ Schelbe
14 145478 09 2 Dado ' . Nut ‘ Ecrou o Mutter
16 98 82 05 45 1 Vite B Scrow 3 oo Vis oo Schraube
17 05004210 1 _Ranela - ‘ ' Washer L Rondelle - -7 Schelbe
18 02602210 1 Dedo . - Nt © Ewou _ Mutter
19 92781082 4 " Dadocleco - Nut co - Ecrou - : Mutter
20 1461 59 01 4 Ranella oo : Washer ' - Rondelle .+ Schelbe
21 83180105 2 “Tappo per dado cleco o ‘Plug ‘ Bouchon - = . . ' 'Stopfen
22 95007208 4  PRondella . - Washer : _ Rondslle Schaibe
23 3544160 1 Perno ‘ ‘ " Pin Goujon Stift
24 095100523 1 Rondella ‘ Washer o Aondelle = = ' . "Schalbe
25 95 50 02 22 1 Copigla Spiit pin . Goupilles Splint
i :
i
1B
!
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TRASMISSIONE POSTERIORE - COMPONENTI  TRANSMISSION AR, - PIECES | b ', o | Tavola -Drawing 14
REAR TRANSMISSION - PARTS RADANTRIEBE - ERSATZTEILE ‘ | | C | Table- Biid

30




TRASMISSIONE POSTERIORE ;C(IJMPONEN'U

TRANSMISSION AR. - PIECES Tavols - Drawing 1 4
REAR TRANSMISSION - PARTS ‘ AADANTRIEBE - ERSATZTEILE Table - Blid
NOTE N. COD. Q.TA -
NOTES POS, CODE No. Qry : ' L '
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE “ o :
| 1 31350301 1 Scatola trasmissione nuda (nero) Transmissloi houamg (black) Carter de transmission {nolr) Ksncy'::ortragungsgehauso
, N - ) ' ‘ warz}
2 19351900 Rondella di spallamento Washer Rondelle chelbe
a 80 40 35 47 Anello di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité . Dichtring
4 19351 1 0.4] 1 Rondella di spailamento Washer , Rondelle Schelbe
5 922522 35 1 Cuscinatto a rulli Roller bearing Roulement & rouleaux Rollenlager
6 31351200 1 Tappao livello olio Oll lavel plug ‘Bouchon d’hulle- Qlstandpfropfen
7 80706203 1 Guarnizione Gaskst ‘ Joint - Dichtung .
8 30 20 52 00 1 Tapuoscaricoolio Of draln plug Bouchon de vidanga hule Olablasschiaube
9 105289 Q00 1 Ro.idalia alluminio Washer Rondealle Scheibe
10 31206500 1 Tappo sfiato completo Breather assy Reniflard oornplat Emlufungsschalauch
11 105289 00 1 Guarniziorie Gasket Joint Dichtung
12 96 50 80 55 4  Priglonigro - Stud holt Goujon Stiftschraube
13 27350410 1 Coperchio (Nero) Cover (Black) Couvercle (Noir) Deckel (Schwarz)
14 92201070 1 Cuscinetio a sfere Ball bearing Roulement 4 billes Kugellagey
15 90 407590 1 Anello ditenuta Seal ring Bague d'étanchélté Dichtring
16 1935 14 01 1 Pemo . Pn , Goujon ‘ Stft
17 80 3530 30 1 Ansllo dl fermo ‘ Retalning fing . Bague d'arrét Sperr 33
18 193546 21 1 Coppla conica {Z=8/31 ) Beve's gear ?Z=8I31) Couple conlque (Z:Hm) Teller satz (Z=8/31)
19 193563 20 6 Vita fissaggie corona Screw ' Vie ‘ Schrauba
20 92249223 1 Cuscinetto a rulli Bearing Roulement Lager
21 19 3554 00 1 Spessore di regolazione mm 0,8 Shimmm 0,8 Cale d'épalsseur mm 0 8 . Ausglelchschelba mm D B
21 19 3554 02 1 . Spessore di regolaziona mm 0,9 Shim mm 0,9 Cale d'épalaseur mm 0,9 Ausgleichschalbe mm 0,9
21 163554 04 1 Spessore di regolazione mm 1 Shim mm 1 Cale d'épalsseur mm 1 Ausgleichcchslbamm 1
21 19 3554 06 1 Spessore di regola:.“no mm 1,1 Shim mm 1,1 Cale d'épaisseur mm 1,1 Ausgleiche-4inibe mm 1,1
21 193554 08 1 Spessore di regolaziene mm 1,2 Shimmm 1,2 Cala d'épalsseur mm 1, 2 _ " Ausgleichucheibe mm 1,2
21 193554 10 1 Spessore dl regolazione mm 1,3 Shimmm 1,3 Cale d'épalsseur mm 1, a Ausgteichscheiba mm 1,3
21 193554 11 1 Spessore di regolazione mm 1,4 Shimmm 1,4 Cale d'épalsseur mm 1, 4 Ausgleichscheibs mm 1 4
21 19355412 1 Spessore di regolazione mm 1,5 Shimmm 1,5 Ca!a d'épaisseur mm1,5 Ausgleichschelbo mm 1.5
21 193554 13 1 . Spessore di regolazione mm 1,6 Shimmm 1,6 . Cale d'épaisseur mm 1,6 " Ausglelchschelbe mm 1,6
22 183507 00 2  Guarnizione Gasket Joint Dichtung
23 193523 00 1 ﬂondatla di rasamento Washer Rondella Schelbe
24 19 35 35 00 1 Rondella di rasamento o Washer Rondelle y Scheibe o
25 19367660 7 Vite fissaggio coperchio (Driloc) Scraw Vis Schraube
26 61270300 7 Rosetta alastica ondulata Tooth washer. Rondelle dantée Zahnscheibe
28 193568 01 1 Distanziale .Spacer Entretoise Distanzstick
29 90 70 61 88 1 Anallo di tenuta Seal ring Bague d'étanchéité Dictring
30 193567 00 1 Dado bloccaggio Nut Ecrou Mutter
31 193524 01 1 Custodia Flange Flasque Flansch
32 92 24 92 20 1 Cuscinetto a rulli Rolfer bearing Roulement & roulssux Rellenlager.

750 X Polizia - P.A.
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THASMISSIbNE POSTERIORE - COMPONENT] “TRANSMISSION AR, - PIECES | |
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TRASMISSIONE POSTERIORE - COMPONENT]
REAR TRANSMISSION - PARTS

TRANSMISSION AR. - PIECES
RADANTRIEBE - ERSATZTEILE

o 14,

NOTE N, COD.

POS, CODE No.
N. Nr. COTJE

CODE Nr.

DENOMINAZIONE

DESCRIFTION

DESIGNATION

' BEZEICHNUNG

33 19355300

33 193553 01
33 193553 02

33 19355303

33 193553 04
.33 1935 53 05
- 33 193553 06
.33 193553 07

33 19355308

33 193553 09
34 193551 21

335 . 193552 00

36 193552 02
3 80 70 65 52
38 8040232 47
39 27634110

40 193553 20
40 193553 21
40 193553 22

40 19355323

40 . 193553 24

40 19355326 -

40 193553 26
40 19355327

40 193553 28

40 193553 29
41 273574 11
42 90706076

Spessore per pignone mm 1

Spessore per pignone mm 1,1
Spessore per pignone mm 1,2
Spessore per pignona mm 1,3

Spessorae per pignone mm 1,4
Spessore per plgnone mm 1,5
Spessore par pignene mm 1,6
Spessare per pigna1e mm 1,7

Spessore per plgnone mm 1,8
Spessora per pignone mm 1,9
Distanzlale 8
Rosetta regolazions mm 0,1 ..
Rosetta regotazione mm 0
Guarriziene ’ T
Anglio di tenuta ;
Distanzlale *

. Spessore per pignone mm 1
Spessoro per pignone mm 1,1
Spessore per pignone mm 1,2
Spessore per pignone mm 1,3

Spessore per pignone mm 1,4 g
~ Spessore per pignone mm 1,5

Spessore per pigrone mm 1,6

Spessore per pignone mm 1.7

Spessora per pignone mm 1,8
Sressora per pignone mm 1,9
Piastrina- L
Ansllo OR

Lon

Pinion shim mm 1

Pinion shim mm 1,1
Pinlon shim mm 1,2
Pinion shimmm 1,3

Pinion shimmm 1,4
Pinlon shim mm 1,5
Pinion shim mm 1,6
Pmnion shimmm 1,7

Pinion shimmm 1,8
Pinion shimmm 1,9
Spacer ‘
Shim mm 0,1

Shim mm 0,15
Gasket

Seal ring

Spacef.

Pinion shim mm 1
Pinlon shim mm 1,1
Pinion shimmm 1,2

Pinton shimmm 1,3

Pinion shim mm 1,4
Pinion shim mm 1,5
Pinion shimmm 1,6

. Pinion shim mm 1,7

Pinlon shimmm 1,8

Finion shimmm 1,9
Plate.
O-Ring

Cale d'épaisseur mm 1

" Cale dépalsseur mm 1,1

Cale dfépaisseur mm 1,2
Cale dépalaseur mm 1,3

Cale d'épalsseur mm 1,4
Cale d'épalsseur mm 1,5
Cale d'épalsseur mm 1,6
Cale d'épaisseur mm 1,7

Cale d'épalsseur mm 1,8
Cale d'dpaisseur mm 1,9
Entretoise

Rondelle 8'ajust. mm 0,1

‘Rondelle 3'ajust. mm 0,15

Joint
Bague d'étenchéité
Entretolse

. Cale d'épaisseur mm 1
" Cale d'épalsseur mm 1,1

Cale d'4palsseur mm 1,2
Calo d'épalsseur mm 1,3 -

C'ale d'épalssauf 'énm 1.4

. Cale d'épaisseur mm 1,5

Cale d'épalsseur mm 1,5
Cale d'épaisseur mm 1,7

Cale dépalsseur mm 1,8 -
Cale d'épaisseur mm 1,9 .
Plague R et
Joint OR

Ausgleichsheibe mm 1

Ausgleichshelbe mm 1,1
Ausglelchsheibe mm 1,2
Ausglelchshaibe mm 1,3

Ausgleichsheibe mm 1,4
Ausgleichshelbe mm 1,5
Ausgleichsheipe mm 1,6

Ausgleichshelbe mm 1,7 -~

AUSgIdcﬁahelbe mm1,8

" Ausgleichsheibe mm 1,9

Distanzstdck . .
Passchelbe mm 0,1

Passchelbe mm 0,15
Dichtung- - -

" Dichtring

DistnzstOck

' Ausgleichsheibe mm 1

Ausgleichshelbe mm 1,1
Ausgleichshelbe mm 1,2
‘Ausgleichsheibe mm 1,3

Ausglelchsheibe rmm 1,4

" Ausglelchsheibe mm 1,5

Ausgleichsheibe mm 1,6
Ausgleichsheibe mm 1,7

Ausgleichsheibe mm 1,3
Ausgleichshetbe mm 1,9

* Plate :

FIIng-OFl
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TELAIG CHASSIS Tevola-Drawing .
FRAME ‘ RAHMEN Tabls - Bd : 1 5
NOTE N, COOD. QTA '
NOTES POS. CODE No. oIy ‘
NOTES N Nr. CODE oJE DENOMINAZIONE DESCRPTION DESIGNATION EZEIG-H.WG K
MARKE CODE Nr. M.GE o ‘
1 31400135 t  _Telalo (Nero) Frame assy {Black) conplete (Noir) Rshmen, m(samm
2 19782520 1 Antiturto con chiavi Anti-theft with keys Antivol avec ciéf it schi
3 681034 15 2 Gommino anteriore Rubber Caouichouc GurmmistDck ‘
4 006224 20 2 Ve . Screw Vis o Schraube
5 9861 2525 2 Vite Screw Vis : ! Schraubé
6 951201 05 4 Rondella efastica Washer Rondolle - Scheibe
7 826012 10 7 . Dada Ecrou . Mutter .
8 98 1102 02 1 Tirante corto Tie rod Twamt Zuganker
9 9500 72 10 6  Roseta ‘ Washer Rondelle Scheibe
10 27418215 1 Piastra porta batteria Plate Plaque Platte
" 9805 44 16 4 Vite Screw Vis - Schraube
12 85000208 . 4 Rondalla Washer Rondelle . Sheibe
13 197059 00 2 Gommino . Rubber ' Caouichouc Gummistick ,
14 98072555 2 Vite corta Screw Vis Schraube =
15 314636 35 1 Piastra supp. racfio posteribro . Rear radio suppott L] radic artidre Radio-H atte hinton
16 314398335 1 Piastra Sx, supp. paratano .L.H.handm:dguadsuppon- Ptaque G. support garde-boue  KatfiDgel-Halteplatte L
17 31 439235 1 Piastra Dx, supp. parafango AH. handm:dguwd suppon PhquoD support garde-boue Komcbgol Haneplmn
18 03 62 04 35 2 Vite Screw ‘
19 98 62 04 50 2 Vite Scew Vh Schmtn
20 314796 30 1 Vaschena Step Tole dacces Tettwanne
21 31 4704 30, 1 Pemoribalamento vaschetla ‘Pin Pivot . Bolzen
23 98 62 01 25 1 Vhe . Seraw Vis Schraube
24 95401218 -1 lia ' Gouplile
25 9028 00 05 1 di sicurezza
26 3146 43 30 1 Manigia J
27 95000208 2 Rosetia
28 92630108 2 Dado
0 926305 08 2 Dado
30 9500 42 08 2 . Rondella
31 950002 04 1 Rondella
32 982306 16 1 Vite
33 35103500 1 Piattelo
34 826301 06 1 Dado
35 3951034 00 1 Gommino
36 950211 10 2 Rondella




PARAURTI ANTERIORE - PARAGINOCCHE = PARE-CHOCS AV, - PARE GENOUX ' ‘ BT | Towe-tewing 4 5A
FRONT BUMPER - KNEE-COVER _ VORD. STOSS-STANGE - KMIE-SCHUTZ o - | - Tobie - M -
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PARAURTI ANTERIORE - PARAGINOCCHI

PARE-CHOCS AV. - PARE GENOUX

e 15A

FRONT BUMPER - KNEE-COVER VORD. STOSS-STANGE - KNIE-SCHUTZ
- NOTE N, COD. Q1A . .
NOTES POS. CODE No. oy ‘
NOTES N N, CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRIPTION |, DESIGNATION BEZEICHMNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE ‘ ‘ _ ey N .
1 314503 35 1 Paraurti anteriore dastro AH. from bumpst Pare-chocs av. D. Vord, Stoss-stange, R.
2 314504 35 1 Paraurtl antetiora ginistro L.H. front bumper Parg-chocs av, G. Votd, Stoss-stange, L.
3 98 61 05 50 2 Vit , Scraw T Vis Schtaube ‘
4 851201 05 2 Rondella Washer Rondelle Scheibe
5 902308 22 2 Vie Screw Vis Schraube
6 9500 42 08 2  Rondella Washer Rondélle Scheibe
7 811808 02 2 Distenziale Spacer Entrotoise Distanzstick
8 174517 50 1 Piastrina filettata ~ Plate Plagque Platte
9 1964 1095 1 Protezione destra R.H. protection Protection D. Schutz; R,
10 19941495 1 Protezione sinistra L.H. protection Protection G. Schutz, L,
N 1894 17 50 2  Elamento in gormma Rubber Caoutchouc Gummistdck -
12 9862 03 S50 2 Vite ‘ Screw Vis ~ Schraube '
13 61013800 2  Rondela Washer i Rondelle " scheibe
14 9118 07 21t 2 Distanziale Spacer " Entretoise DistanzstOck
15 986103 30 2 Vita Screw ' vis -

Schraube

750 X Pollzia- P.A,




CULLE TELAIO - PEDANE E CAVALLETT) . CHASYIS « REPOSE PIEDS ET BEQUILLE
FRAME - FOOT RESTS AND STAND RAHMEM - FUSSAASTEN UND STANDER

Sl WLl e




d e

E

|, SULLE TELAIO - PEDANE E CAVALLETT)

CHASSIS - REPOSE PIEDS ET BEQUILLE
RAHMEN - FUSSRASTEN UND STANDER

Tavola - Dr
Tqﬂo-!ﬂd

16

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

" POS

N.

| FRAME - FOOT RESTS AND STAND

N. COD.
CODE No.
Ne. CODE
CODE Nr,

000

425

m

DENOMIMZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG |

CHNOW SGR -

31420330
31422135
314303235
1243 404

27429515
190170 00
95007210
92601210

2839
2388
e

38ye
883

3228 2R3

5333 3833 488

3
- N
o w

el +]
WnNoN
558
NGO
NO = =

SRR AN NN Q==

k. asd el G,

Ne=N LWONN

Bractio culla destro (Nero)
Bracclo culla sinistro (Nero)
Cavalletto centrale (Nero)
Molla richiamo cavallette

Vite
Distanziale
Molla
Ranefla

Dado
Pedana anteriore Dx

' Podana anteriora Sx
. Gommino per pedana

Tiranta lungo
Boccota di guida
Rosetta

Dado

Bracclo laterale {Nero)
Meclla o

. Vite lunga

Vite

Distanziale’ .

Molla ritomno pedalino .
Dado autobloccante
Boceola © asterno 18 mm

Petno

Dado

Tappo in gomma
Gommino

AH. arm (Black)
LH. arm (Black)

Central stand (Black)

Spring ‘
Screw
Spacer

Washer

" Nut

R.H. front foct rest
L.H. front foot test
Rubber '

Tia rod
Bush
Washer

"Nut

lé;t;ral arm {Black)
ng

Screw |

Sctaw

Spacer

" Spring
hut

Bush' ‘

Pin

Nut

Rubber plug
Rubber

Bras D. (Noirc)
Bras Q. {Noire}
Béquie (Noire)
Ressort

Vis 1 1
Entretoise
Ressort
Rondolle

Ecrou

Rep.-pleds AV. D.
Rep.-pieds AV, G,
Caoutchouc

Tirant
Douille
Rondelle

 Ecrou

Bras latéral (Noire)

* Ressort

Vis
Vis

Entretoise
Ressort
Ecroun
Douille

' Boulon

Ecrou
Bouchon en caoutchouc
Caoutchoug

Arm, R, (Schwarz)
Arm, L. (Schwarz)
Stander (Schwarz)
Feder

Schraube
Distanzstick

Feder
Schelbe

. Mutter,

Fussrastes, vord. H;
Fussrastes, vord. L.
Gumn-ismck

2 ankerl

B:ghsa

Scheibe

Mutier

Seitenarm (Schwarz)
Fedar

Schraube
Schraube

DistanzstOck

. Feder

Mutter

‘Buchse

Sty

Munter ,
Gummistdpsel
Gurimistick -
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NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

N.CCD.
CODE No.
Nr. CODE
CODE Nr.

Q.TA
QTy
.JE

Q
MGE -

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZECHNUNG

oo~ s N

31 10 02 30/1
31100235

31100236
1 31100237

31100238

66103915
861097 15

@
o
&
*88

©888

28 RRa8 8828

31476235
31476237

31 47 62 38
507406 00

31 47 63 351
31476335

314763 36
31476337

31476338

1
1

— DN A - - b — I Ma)l\s B =t ad e e

-l

31460535

Serbatoio carburante (grez20)
Serbatolo carburante

(azzurro pollziasbianco)

Serbateio carburante (bianco)
Serbatole carburante (biancoffascia
blu Roma)

Serbatolo carburante (biancoffascla

‘ nera)

Tappo serbatoio
6o

sfiato completo
Rubinetto a spillo
Guarnizione
Vite

Rosetta’
Fascetta

Fascetta

Tubazions carburante

Raccordo a tra vie
Rubinetto

Molla
Caomando rublnetto

Piastrino fissaggio rubinetto
Vite

Rosetta

Rosetta

Copriaccumulatora Dx. (grezzo)
Copriaccumulatore Dx.

(azzurrc polizia/blanco)
Coprlaccumutatora Dx. {blanco)
Copriaccumulatore Dx. (biancoffascia
Blu Roma) . oo

Copriaccumulatore Dx. (biancortascia
nefa) ‘ o

Gommino -

Copriaccumulatore Sk, {grezzo)
Copriaccumulatore Sx.

(azzurro poliziabianco)
Copriaccurntiatore Sx. (blanco)
Copriaccurnulatore Sx. (blanco/tascia
Blu Floma)

Copriaccumulatore Sx. (blancofascia

neray

Sella monoposto

Fusl tank (blank)

Fuektank ‘

glght blue police color/white)
usl tank {whita)

Fusl tank (white/Blue Rﬁme)

Fual tank {white/black)

Tank cap
Vent hose
Fuel cock
Gasket
Scraw

Washer -
Clamp
Clamp

Fuet pipe

3 ways union
Fuel cock
Spring

Tap control

Plate
Screw
Washer
Washer

" A.H. side cover (blank)

R.H. side cover

. (Ii?_ll'n blue police color/white)
R.H.

slde cover {white)
R.H. slde cover {white/
Blue Rome) ‘
R.H. side cover {white/black)

Rubber

L.H. side cover (blank}

L.H. side cover

(ight blue police color/white)
L.H. side cover (white)

L..H. sida covar {(white/

Blua Rome)

L.H. side cover {whita/black}

" Saddle

" Réservoir carburant {brut)

Réservoir carburant
(bleu policerblanc)
Résarvolr carburant (blanc)
Résarvolr carburant
blanc/Bleu Rome)
éservoir carburant
(blanc/noire)

" Bouchon réservolr

Tuyau derenifiard
Robbinat

Joint

Vis

Rondelle
Colller

_ Collter

tuyau carburant

Raccord & 3 voles
Robbinat
Reassort

' Commande robinet

Plaque
s

Rondelle -
Rondelle

Aecouvrement D. (Brut) ‘
[orou poicarianc)

au po: anc
o

uvrement D. (blanc)

Recouvrament D. (blanc/
Bleu Rome)

Recouvrement D, (blanc/ |
noire)

Caoutchouc

Recouvrement G. (brut) -
Recouvrement G.

{bleu police/blanc) :
Recouvrement G. {(blanc)
Recouvrement G, (blanc/
Bleu Rome)
Recouvremant G. (blanc/
nalre)

Selle

rihstolfbehalter (nhne farbe)
Krafistotfbe!: fiter
{Polizel-Blav/welss)
Kraftstotfbehiher (welss)
Kraftstotfbehllter iweigs/
Hombla“{n '
Kraftstofibehéiter {walss/
Schwarz)

Boehalerstoplen
Entluefterschlauch
Krafatotthahn
Dichtuny
Schraube

Sdieibo :
Schelle

“ Schetle

Behalterrohr

Hosarxohe
Kraftstolthahn
Fedar
Hahnsteuerung

Platte -
Schrauba
Schelbe
Schalbe

R., Abdeckung (ohne farbe)
R.. Abdaclung '
(Polizei-Rlav/weiss) -

R., Abdeckung (welss)

R., Abdeckung (weiss/

. Romblau)

R., Abdeckung {weiss/
Schwarz)

~ Gummistdck

L., Abdeckung (ohna tarba)
L., Abdeckung
(Polizel-Blau/walss)

- L., Abdeckung {weiss)

L., Abdackung-(weiss/-
Romblau) S
L., Abdackung (weiss/
Schwar2) ‘

Sanel

Aty g b b 4T bt B
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CARROZZERIA CARROSSERIE Tavola - Drawing 1 7
: BOGY KARROSSERIE Table - Bitd ‘ '
7 NOTE N.COD. Q.TA :
NOTES POS. CODE No. Q.TY ‘ _ ‘ .
o NOTES N. Nr. GODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEIGHNUNG
; MARKE CODE N, M.GE *
| , 23 28461300 1 Cerniera anteriore Front hinge Charnlere AV. Scharnier Hint.
! 24 98054216 4 Vite Scrow Vig' - Schraube
- , 25 951001 39 4 Rondella . Washer Rondelle Scheibe
| . .
. 26 950211 06 '4 Rondella dentellata . . Washer Rondelle . Scheibe -
o b 27 28461345 1 Carnlera posteriore ! Rear hinge Charniere AR. Schernler Vord,
55 e - 28 271034 15 2 Gommino appoggio serbatoio Rubber: Caoutchouc Gummistiick
SR ‘ 29 92 66 08 01 1 Dado ingabblato "Nut Ecrou Mutter
\‘ . i ' ] fl
5 C 30 27103515 B Plastrino Plate Plague ‘Platte -
; ) 98 62 24 30 1 Vite Screw Vis Schraube
a2 9932 60 14 4 Vite Screw Vis - , Schraube ‘
a3 66478610 . 4 Rosatia in plastica Washer ‘ ' Rondelle o Schelbs - :
34 281032 €0 1 Colonnatta bloccagglo sella Saddle lock boit Colonnette blocage solie Sattel-Vorrlegelungssiule
‘ as 32602208 1 Dado ‘ : - Nut Ecrou ‘ . Mutter
‘s a6 190253 00 2 Tassello in gornma Rubber block ' 'Cale en caouichouc Gummidubsl
g az 31917330 2 Marchio adesivo “Moto Guzzi® "Moto Guzzl" trademark sticker "Ma.rque autoco(lante Selbstk,labandes ‘
! : ‘ ‘ - "Moto Guzzi” Markenzeichen *Moto Guzzi®
33 897 392 201 —_ Ka.1 vernice (azzurro polizia) Paint K.1 (light biue police color)Vernis K.1 (blsu police) Stack K.1 (Polizel-Blau)
0 38 897 392 230 — Kg.1 varnice {blu Roma) Palnt K.1 (blue Roms) Varnis K.1 (bleu Roms) Stack K.1 (Romblau)
e as 997 392 410 —  Kg.1 vernice (blanco) Paint K.1 (white) ' Vernls K.1 {blanc) Slack K.1 (weiss)
a8 . 997 392 532 —_ Kg.1 vernice (nara lucido) Paint K.1 {polished black) Vernis K.1 {noir brillant) Slack K.1 {Schwarz glanzend)
% 39 823 921 077 —  Guarnizlone bianca White gasket o Joint blanc Weiss dichtung
'1":.‘ ) , .
1558 ' % Specificare la quantita In metri (im-2m-ecc.) :
L indicate quantily required in metres (1m-2m-etc.)
i ‘ Indiquer quantités en métres (1m-2m-etc.)
FEoS I ‘ Lieferbarin Mater (tm-2m-etc. bestellen)
LA : .
i
[
18
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. CUPOLING - CARENATURA
COWLING - FENDERS

COUPOLE - CARENATURE
KUPPEL - VERKLEIDUNG
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CUPOLINO - CARENATURA
WINOSHIELD - FENDERS

COUPOLE - CARENATURE
KUPPEL - VERKLEIDUNG

Tavola - ﬁrlwlng
Table - Biid
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NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

N.COD.
CODE No,
Nr. CODE
CODE Nr,

Q.TA
Q.TY

" M.GE

QTE

DENOMINAZIONE

" DESCRIPTION

' DESIGNATION

“i' . BEZEICHNUNG

Y

*
=)

11
12
12
13

PO QY
haW

D) b b b
oQm~d

SR T ]
B QN -

RN RN
@~ ;mn

*

© o~ et -

3157 53 35/1
31 575335

31575336
31577235

992103 16
145778 50
90 70 60 35
27576016

83110060
31728030
23922210
823 931 077

31 57 86 30

. 28917570

28917571

. 315785351

31578535
31 578536
31192530
083260 14
664786 10

" 9266 06 01

951001 19
95000208 |
95021108

a2 60 22 06
98622312
9502 11 06
95 00 02 06

288224 20
098230618
61013800
92 68 00 60

1

—t kb -

|2 sabnnan

BOON NNRE RO Q==

Cupotino nudo (grezzo) -
Cupolino nudo (azzurre polizia)

Gupoline nudo (blanco)
Parabrezza

Vite autofilettante

Rondella bombata

AnglloOR

Dispositivo In nylon fiss, parabrezza

Spessore elastico
Griglla protezione faro
Perno

Guarnizione blanca

Supporto cpolino
Decalco Aquila {bianco)
Decalco Aquila {oro)
Caranatura (grezzo)

Carenatura '(azzurro polizia)
Carenatura (blanco)

. Grigllamotore’ o
‘Vite

Rosetta in plastica

Dado ingabbiato
Rondslla

Rondella

Rosetta dentellata

Dado

Vite ‘
Rosetta dentellata
Rondella

Vite

Vita

Rosetta alastica

Dispositive fissagglo rapido

Spaciticare le quantita in metri (Im-2m-ecc.)
Indicate quantity required in meatres (1m-2m-elc.)
Indiquer quantités en métres (1m-2m-eic.)
Lieferbarin Meter {tm-2m-etc. bestellen)

Cowling (blank?
Cowling ‘ﬂghlbua ‘
police color)
Cowling (whits)
Windshleld

Screw
Washer
O-Ring
Fixing davice

Elastic skim
Headlight protection grid
Pin ‘

Gasket white

- Support.

Eagle transfer (white)
Eagle transfer (golden)

.Fender (blanc)

Fender slight blue police co!o})

Fender (white)
Motor grid
Screw
Washer

| Nut

Washer
Washer.
Washer

Nut -
Screw
Washer-
Washer

Scrow
Screw
Washer
Fixing device

Coupole {brut) ,
Coupole ‘(blqu police)

Coupdle (blanc)
Pare-brise

Vis ,
Hondelle -
BagueOR . -
Dispositif de fixatio

. Epalssaur elastique

Girille protection phare
Pivot , .
Joint blanc

Support

_ Décalque Aigle (blanc)

Décalque Aigle {or}

" Carenature {brut)

Caranatura (bleu police) ‘

Caranature (blanc)
Grilie moteur

 Vis

Rondlle

Ecrou
Rondelle
Rondella
Rondelle

Ecrou
Vis
Rondelle
Rondelle

Vis

Vis

Rondslie

Dispasitif de fixation

Kuppel {ohne farbe)
Kuppel (Polizei-Blau)

- Kuppel (ivelss)

Windschutzschelbe

. Schraube -
-Schelbe

O-Ring
Vorricht Befastigung

Elastische Unterlage

Gitter fOr Scheinwerferschutz
Botzen o

Dichtung welss

Halter ~ o
‘Abziehblld Adler {welss) -

Abziehblld Adier (Golden)
Verkleldung (chne farbe)

Verkleldung (Pollzel-Blau)

Verkleldung (Weiss)
Motorgitier
Schraube .

" Schelbe

Mu'nér‘
Scheibe
Schelbe

Schelba

Mutter -
Schraube
Schelbe

‘Schaibe

Schraube

Schraube

Schebbe
Vorricht Befestigung

750 X Polizis - P.A.
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PARAFANGO ANTERIORE
FRONT MUDGUARD

GARDE BOVE AV.
VORD. KOTFLUGEL

Tavols - Drawing
Table - Blid
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PARAFANGO ANTZRIORE GARDE BOVE AV, Tavola - Draviing - 1 9
FRONT MUDGUARD . VORD. KOTFLUGEL Table - Bil
NOTE N. COD, QTA ‘
NOTES POS. CODE No. Q.TY
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNA‘HON . BEZEICHNUNG -
MARKE CODE Nr. M.GE : . . L ‘
1 31434330 1 Parafango anteriore {grezzo) " Front fender (blank) Qarde-bous avant (brut) Vorderkotflogel {ochne férbe)
1 31434335 1 Paralango anteriore {azzurre pollzia) Flmt?t tI':Iandar e oot ) Qarde-boue avant {bleu police) Vorderkotfiigel {Polizei-Blat)
‘ " {light blue police cotor : : .
1 31434338 1 Parafango anteriore {blanco) Front fender (white), Garde-boue avant {blanc) Vorderkotfidgel (welss)
2 27438675 1 Cavallotto iblanco) | U-bolt (white) . Colller (blanc) Bugel (welss)
2 31436635 1 Cavallotto {azzurro polizia) U-bolt (tight blue police coler)  Collier blau Hon) . Bugel (Polizei-Blau}
3 27438875 2 Distanzlala (blanco} Spacer {white) Entretoise arc\ ' .DistanzstQck {(welss) .
3 31436835 2 Distanziale (azzurro po!lzla) Spacer (light blue police color) Entretoise blau police) . Distanzsmck Pollzsl Blau)
4 98 05 23 50 4 Vite . Screw Vis ‘Schraube :
5 950002C8 4 Rondella. - Washer Rondella Scheibe-
6 951001 21 6 = Rondella Washer Rondelle Scheibe
7 926301 06 4 Dado Nut Ecrou | Mutter
R - 31584530 1 Coprigambale destro {bianco) R.H. prong protection (white) Couvre amblére D. :b!anc) o Schattdeckel H waiss)
8 31584535 1 COprigambale destro (azzurro poliziay  R.H. prong protaction - 'Couvre ambiére D. (blau pollce) Schattded&a! R. (Polizei- Blau)
: {light blue police color)
9 31584435 1 Copridisco anterlore sinlstro L.H. front disc protection Colvre disqua avant G. - Vordarar Schelbedeckol
. : (azzumo polizia) {tight blue police color) (bleu police (Polizel-Blau)
9 31584436 | Copridisco anteriore sinistro (blanco) L.H. front disc protecuon (whlte) 00uvre dlsqua avant G (blanc) Vorderer Scheibaduckel (wolss)
10 98 2306 16 2 Vite Screw Vis . Schraubse -
11 98 23 06 22 1 Vite Screw Vis  Schraubs
12 66 4786 10 5 Rondella in plastlca Washer Rondella Schelbe -
13 3110060 5 Spessore elastico Elastic skim Epaisseur elastique - Elastische Unterlayo
14 31584830 1 Plastrino Plate Plaque ‘ *© Platte
15 27651315 4 Fascetta tenuta tubazione Clamp Collier Schelle
16 17658260 2 - Gommino per {ascelta Rubber Caoutchouc ‘Gummistisck -
17 61013800 2 Rondella ondulata | Washer Rondelle 'Schelbe
18 98 612312 2 Vite Screw Vi, Schraube
19 31583935 1 Plastiino flssaggio copridisco Plate Plague Platte
92630206 2 Dado Nut Ecrou Mutter

750 X Polzis - P.A,




REAR MUDGUARD — PARCEL RACK

PARAFANGO POSTERIORE ~ PORTAPACCHI | ' GARDE BOVE AR, — PORTE-BAGAGES
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PARAFANGO POSTERIORE — PORTAPACCHI GARDE BOVE AR. — PORTE-BAGASES : Tavola - Driving - 20}
REAR MUDGUARD — PARCEL RACK ' HINT. KOTFLUGEL — GEPACKHALTER ’ o Table - Blid x
NOTE N.COD, Q.TA 11 = '
NOTES POS. CODE No. aQTY i S :
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE .| ;- MESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr, M.GE - oy ! : ‘
1 31437030 1 Parafango postariore Fusar mudguard Qarde-boue AR. Hint. Kotflogal
\ 2 31438730 1. Paraspruzzi sul telaio . Nud: jiard flap " . Bourrelet Koeder
- 3 3947 46 00 1 Piasira portatarga Nu-m‘er plate holder Plaque port. PL. de PO Nummernschiiohalter
4 31 46 64 301 1 Codino (grezzo) ‘(all (blank) Quaue {brut) Heck (ohne larbe)
B 4 314686435 1 Codino (azzumo poilzia) Tall Ilght blue police color) Queue (bleu police) Heck (Polizel-Blau) .
* 4 314664 36 1 Codino (blanco) Tall {white) Queue (blanc) Heclt (welss) | |
b 5 31460935 1 Staffa fizssaggio sefla Saddle fixing support Etrier da fixation de sella Sattelbef2stigungsbigst
6 9155113 1 Gommino Rubber ... Capuichouc Gummisitck
7 28923400 1 Marchie adesivo “Mote Guzzi™ *Moto Guzzi” trademark: ‘sﬂqkar Marque autccollante - Selbstilebendes ,
' : . Ll *Moto Guzzl” " Markenzeichen “Moto Guzzi”
8 . 58200410 4,  Vie ‘ Screw e S Vs Schraubs
9 195000204 . 4  Rondelia Washer < ... Rondslle Schelbe
10 95129080 4 Rondslla Washer Rondelle Schelba
11 92602204 4 Dado Nut Ecrou Mutter -
12 9311 00 60 7 Spessore elastico Elastle skim alsseur eiastique Elastische Untertage
13 98 3260 16 1 . Vite Screw F Schraube -
14 66 47 86 10 1 Rosetta in plastica Washer Rondelle Schelbe
“15 951001 41 7 Rosetta Washer Rondelle Schaibe
16 9263 0106, 7 Dado Nut Ecrou Mutter
17 95 00 02 06 2 Rosetta Washer Rondelle Scheiba
18 98 0543 30 C 2 Vite Scraw ‘Vis Schraube
19 98 05 43 20 2 Vite Screw" - Vis Schraube ,
20 08 8204 35 2 Vite " Screw Via Schraube ‘
21 851002 35 4 Rondella Washer Rondelle Scheibe
22 92630108 2  Dado - Nut Ecrou Mutter ~ ,
24 27900015 1 Libretto |struzieni {I) Owner's manual () Notlca d'entretien (I) Fahrerhandbuch mit .
- Bedienungsanieltung (I) |
25 28 92 99 40 1 Trousse atirezzi Tools trousse Trousse outlll Trousse Warkzsug ‘

. 750 XPollzia- PA. . .
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BORSA LATERALL: - COPRIFADIO PCI)STERIOH'E POCHETTE LAT. -‘ME-RAD!O ARRIERE
SIDE POCKET - REAR RADIO COVER SEITENTASCHE - RADIODECKEL HINTEN




D2

BORSA LATERALE - COPRIRADIO POSTERIORE  POCHETTE LAT. - COUVRE-RADIO ARRIERE

SIDE POCKET - REAR RADIO COVER

SEITENTASCHE - RADIODECKEL HINTEN

i

2.
Ny
K
-
e
b
o

NOTE N.COD. QTA ‘ -
NOTES POS. CODE Mo. QY ' ‘ ) '
NOTES N . CODE Q.Te DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE ' : ‘ -
1 31472635 1 Copriradio completo Complete radic cover Couvre-radio complet Radiodeckel komplett o
2 31463935 2 Squadretta supporto coprirad Radio cover support bracket  Equerre support couvre-tadio  Haltewinke! . Radiodeckel
3 9823 06 22 4 Vite . ‘ Screw S . Vis , Schraube
4 2957 78 60 4 Rondella in plastica Washer Rondelle Scheibe
5 31485735 1 Borsa laterale completa Sids pocket . Pochetia lat. o Seitertasche '
{azzumo polizia/bianco) (light blue police color/white}  (bleu police/blanc) - {Polizel-Blau/weiss) -
5 314857 36 1 Borsa laterala completa (bianco) Side pocket (white) Pochatie lat. (bianc) Seitentasche {weiss)
5 314857 37 1 Borsa laterale completa Side pochket Pochetia lat. ' Seitentasche
{bianco/fascia blu Roma) {white/Blue Romae) blancbieu Rome) eiss/Romblau)
5 314857 38 L Borsa laterals completa Side pocket ochette lat. eitentasche
{biancofascia nera) {white/black) ~ (blant/noire) (Weiss/Schwarz} .
6 31489935 1 Serratura borsa completa Lock assy . Serrure compl, Schiloss kpl.
7 31433935 1 Guamizione coperchio borsa Cover gaske!t Joint couvercle Did'mmggdml
8 31485635 1 Staffa ant. supporto borsa Front support Support av Vord. support
9 31486035 1 Staffa post. supporto borsa ° Rear support Support ar. Hint. support
10 285848 45 1 Gommino - Rubber Caouichouc Gummistick
" 98 23 08 30 1 Vite Screw Vis Schraube
12 9502 11 08 2 Rondslla Washer Rondeils . Scheiba
13 92 60 22 08 -2 Dado Nut ‘ Ecrou © Mutter
14 98 23 08 40 1 Vite Screw -y Vis ' Schraube
15 911809 21 1 Distanziale Spacer "~ Entretolse Distanzstiock
16 980543 20 4 Vite Screw . Vis Schraube
17 951001 41 5 Rondeila Washer Rondelle Scheibe ~
18 93 11 00 60 10  Spessore in gomma Rubber Caouichouc Gummistick
19 98 0543 35 1 Vite Screw Vis Schraube
20 85021106 1 Rondella Washer Rondelle Scheibe
21 92 60 22 06 1 Dado Nut Ecrou ‘Mutter .
S
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FOURG!E AV. ET AMOATISSEUR AR.

SOSPENSIONE ANTERMORE E POSTERIORE
FRONT AND REAR SUSPENSION

TELEGABEL UND FEDERBEN




SOSPENSIONE ANTERIORE E POSTERIORE

FOURCME AV. ET AMORTISSEUR AR.

FRONT AND REAR SUSPBCSION . TELEGABEL UND FEDERBEIN Table - B
5 NOTE N. COD. Q.TA , ‘ ' .
NOTES POS. COCE No. o ’ ‘ L .
! NOTES N. Nr. CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE GODE Nr. M.GE . o S . S
1 31490235 t Forcela anteriore compl, nera Front fork assy black . Fourche AV compl. nole Telagabel, kpl. Schwarz
o ; : soffietti nerl). 5 - belows) souffiet noir) ' (Fblag Sdmanl
¥ 2 275502 18 2 mmortizzatore posteriore (Nero) bar damper (Black) morisseur, ar, (Noir) adgrbein { L r4]
‘i 3 23 55 52 8t 1 Pemolato scatola : Pin , Axe Bolzen ‘
§ 4 2355 52 80 1 Perno lato forceliona - Pin Axe Bolzen =~
-, 5 91181407 2  Distanziale interno dx/sx Spacer . Entrotoise DistanzstOck
i 6 950072 10 1 Rondella Co . Washer Rondelle Schoibe ‘
¥ 7 58 8324 20 2 Vie Scrow Vis. Schraube
1§ ' ‘ ‘ ' ‘
- 8 950072 08 2 Rondella Washer Rondelle Sheibe -
g‘ 9 93 81 24 18 "1 Vie Screw % Vis . Schraunbe
e 10 92 60 24 11 1 Dado . N - Ecrou . - Mutter.
,-r 11 27530532 4 Elemento elastico Rubber block Caourchouc Gummistuck
3 12 082249225 2 Cuscinetto Bearing Roulement Kugeflager
% 13 14 51 67 00 2 Rondella Washer HRondelle ~ Scheibe - .
& 14 14517000 .2 ' Anelloinferiore ‘ Lower ring . Bague Inf, Untere shelbe
m 15 951002 56 1 Rondella infer. esterna dx Washer Rondelle 'Sheibo
. 162 g 4915 1 Distanziale . Spacer Entretise Distanzetock ,
e 1 Supporto per anelio Support Support aiterung ‘
18 27658215 2 Anello passatubo Ring Bague Ring
19 98 62 03 35 1 Vite (6x35) : Screw (6x35) Vis (6x35) Schraube (6x35)
i 20 91180802 1 Distanziale Spacer Entrotolse Distanzstock
W 2t 98 62 04 40 1 Vie (8x40) Screw (8x40) Vis(8x40) - Schraube (8x40)
. 22 9502 11 10 - 1 Rosetta dontellala Washer Rondells Sheibe
. ‘ 23 31658330 1  Cavallotto pagsacavi Cable passage rest Pontet passe-cibles Bigelschraube 1. Kabeltille
24 . 31502335 1 Piasira supporto ricetasmitiente Two-way radio support Plaque support émetteur- Hajteplatte f. Funkemplanger
i . S , transmetteur ‘ , '
i 25 28 50 07 45 .4  Colonnetta Column Colonnette - ‘Siule
i 26 28 46 26 45 -4 - Distanziale Spacer Entretoise - Distanzstick
L 27 98230822 A Ve Screw Vis Schraube
B 28 14 61 59 Ot 4  Rondella Washer * Scheibe

Rondelle \

730 X Poliia - PA
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SOSPENSIONE ANTERIORE - COMPONENT! |

FOURCHE AV. - PIECES

Tavola - Drawing. '
FRONT FORX - PARTS VORDERE GABEL - ERSATZTEILE Table « Divd 23 ‘
NOTE N.COD. QYA :
NOTES POS. CODE No, arr ) ‘ '
NQTES N. Nr. CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE : CODE Nr. M.GE b L ' :
1 66 5004 10 2 Morsetto superiore (nero) Upper clamp {black) Borme sup. (noire) 0.8, Scrhavbkemme {Sclwerz)
3 66 5305 01 2 Vite Scraw Vis - Schraube
4 66 5005 10 2 Moraetto inferiore (nero) Lowet clamp (black) Bome inf, {noire) Q.B. Scrhaubklemmae (Schwarz)
5 27530503 4 Gommino - Rubber - ‘ Caouichouc . Gummistdck '
6 27530504 2 Tubstto Pipe Tuyau Rhor
7 27530505 o2 Scodellino Washer Rondelle Scheibe
8 27530506 2  Dado autobloccante Nut Ecrou - Mutter -
9 66530504 2 Vite Screw Vis Schraube
10 27493170 1 Testadi sterzo {nero) Stearing head (black) Téw da colonne de diract. (noira) Lenkerbasis (Schwarz)
11 66 530505 4 Vite . ' Screw Vis o Schraube '
12 27530575 2 Tappo Pug Bouchon ' on
13 27530576 2 Anelio OR ' O-Ring ~ Bague OR ing
14 27530577 2 Tubetto ‘ Pipe Tuyau Rohr
15 27494070 1 Base di sterzo (nero) Steering base (black) Base de colonna de diroct. (noire) Lenkerbasls (Schwarz)
16 27530509 1 ado Nut Ecrou © Mutter T
17 27530510 1 Rondella . Wagher ‘ Rondelle \ Scheibe
18 27530511 1 Ghiera Crooved nut Ecrou ralnure Nutrmutter
18 98 62 03 35 4 Vite Coo Scraw Vis Schraube
20 - 27525415 2 Braccio per forcelia Fork tube Tube de fourche Gahelarm
21 27530588 2 Molla Spring Ressort } Feder
22 27530578 2 a completa ' Pump assy Pompe completa Pumpe kpl
23 27530579 2 Anelio di tenuta 'Seal ring Joint spy ‘ Dichtring
24 27530580 2 Aneilo di aresto Clcllp Jolmt darret Sicherungs R
25 27530581 2 Raschia polvere Dirt scraper Decrottoir Schrutzabstreiter
26 27530582 4 FRondelia d fermo Wascher Rondelie Scheibe
27 ' 27530583 2 Anslic n:a Bague : ‘Ring
28 - 27530584 2 Anelio i teriuta Seal ring Joint spy o ~.Dichtring
29 27530585 2 Boccola Bush Dauille . Buchse
30 27522670 1 Gambale sinistro (nero) L.H, fork sioove (black) Bas de fourche G. {nolre) + = Gabekhulse, L. (Schwarz) |
31 27530523 2 Vite ‘ ! Scrow Co - Vis . Schraube
32 27 530591 2 Rondeolla Washer " Rondelle Schelbe
33 27530592 2 Vite Scraw Vis - Schraube
3 27530586 2 Fascetty Clamp Collier Scholle
35 27530530 2 Soffietto (nero) Bellow (black) Soutfiet (noire) - Blag SSchwarz)
38 27530587 2 Fascotta : Colller : Scholle
a7 27522570 1 Gambale destro (nero) R.H. fork sleeve (black) Bas de fourche D. (noire) Gebelhulse R. (Schwarz)
38 27530522 ' 2. Priglonlers Stud Boulon Scrhaubenbolzen
39 27530521 2 Rondella Washer Rondelle - Scheibe
40 27530520 . 2 Dado autobloccante Nut - Ecrou : Mutter .
41 27530531 . — O per forcella {(SAE 20) OR (SAE 20) Oel (SAE 20)
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- Contrappeso equifibratore (30 gr.)

Balance whelght (30 gr.}

Masse adduivq (3cgr) .

" RUOTA ANTERIORE ‘ROUE AVANT Tevole - Dr.uhg 24
FRONT WHEEL VORDERRAD Table - Bd
NOTE N. COD. QIA ,
POS. CODE No, QTy ‘ : .
N. Ne. CODE QTE- DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNIUNG
CODENr. - MGE o . ‘
1 23610370 1 Ruota anteriore con mozzo Front wheal with hub - Roue av, avec .oy - Vorderrad mit nabe
2 19815235 1 Distanziale Spacer Entretoise Distanzstick
3 92 20 42 17 2 Cuscinetto Bearing Revlarment Laner ‘
4 27611210 1 Distanziale ' Spacer Entrotolse L' s -zetOck
5 27613310 | Disco frano Brake disc Disque frein Bremsscheibe
6 880524 70 6 Vite Screw Vs : Schraube
7 9500 42 08 12 RAondeiia Wascher Rondelte Scheibe
8 926301 08 6 Dado - Nut 'Ecrou . Mutter
9 -31 6141 30 1 . Pemo ruota anteriore. Front wheel pin Gwim rous AV, Vorderradstift
10 27618310 1 Distanziale 3?«:« Entretoise Distanzstick
1 9500 42 17 1 Rondella asher Rondelle Scheibe
12 926023 18 1 Dado . Nut Ecrou ~ . Mutler
13 3961 1601 .36 Raggio per ruota con nipplo - Wheel spider with nipple Ewile do role avec raccord .  Radstern mit Nippel
14 - 27616110 —  Contrappeso equliibratore (10 gr. ) Balance whalight (10 gr.) . .Masse additive (10 gr. Gowichtsausgleich {10 gr.
14 278161 11 -=  Contrappeso equllibratore {15 gr. ; Balance wheight (15 gr. . Masse additive (15 gr. Gewichtsausgleich (15 gr.)
14 27616112 ~— ' Contrappeso equilibratore (20 gr.) Balance wheight {20 gr, . Masse additive (20 gr. Gewichtzausgleich (20 gr.
14 27616113 -

Gewichtsausgieich (30 gr)
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RUOTA POSTERIORE
REAR WHEEL

ROUE ARRIERE

HINTERRAD

NOTE
NOTES

'NOTES
MARKE

£000
amds

DENOMINAZIONE

DESCHIPTION

DESIGNATION

| BEZEICHNUNG

23630370

27613310

98230825

19632501
196325 02.

92204218
32204217
27633810

" 273569 10

31633330

14634400

92602316

23631470

23631170
27631250
27616110

276161 11
27616112
27616113

X

ey
o

i £ 1

Ruata posteriore con mozzo
Disco freno
Vite

_Elemento parastrappi dastro

Elemento parastrappl sinistro
Cuscinetto
Cuscinetto
Distanziale

Distanziale per parastrappi
Pemo ructa posteriore
Ranella

Dado

| Flagglb lungo

Ragglo corto
Nipplo per raggio

Contrappero equilibratore {10 gr.)

Contrappeso’ aquilibmora {15gr.)
Contrappeso equilibratore {20 gr. ;

: Contrappeso equilibratore (30 gr.

., Rear wheel
" Brake disc

Screw ‘
AH. rubber coupling

L.H. rubber coupling

Bearing
Bearing

Spacer

8
mPln

Washer
Nut

Lenght spoke.
Short spoke

N .
Bzg'nace WBlght (10gr)
Balance weight (15 gr. i

Balance weight (20 gr.

- Balance weight (30 gr.

Joint en caduichouc D,

Joint en caouichouc G,
. Routement

Roulement
Entretoise

Entretolse
Goujon roue
Rondelle
Ecrou

gayori Iong‘ ,
ayon court
Raccord

~ Masse additive (10 gr.)

‘Masse addtive (15 gr.)
_ Masse additive iao gr. ;
- Masse adcltlve

30 gr.

Hinterrad :
Bremsscheibe
Schraube ‘
Gummikupplung A.

a Gummikupglung L.

Lager
Lager
Distanzstick -

Distanzstick
Radstift :
Scheibe .
Mutter

Spelche langhe
Spelche kurtz
Nippel .
Gewichisausglelch (10 gr.)

Gewichtsausgleich (15 gr.)
Gewichtsausgleich (20 gr.;
Gewichtsausgleich (30 gr.
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FRONT BRAKE SYSTEM
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IMPIANTO FRENANTE ANTERIORE

FRONT BRAKE SYSTEM

SYSTEME DE FREINAV. |
BREMSANLAGE VORD.

Tavols - Drawing
Table - Biid

26

NOTE
NOTES
NOTES

. MARKE

QTA

Q.
M.

- QTY

DENOMINAZIONE

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

@~ O -

276601 15 °

27660215

27661115

27 60 56 15

27604815

27664075
27749815
0220857 08

08200214

27658575

95569 00 28
256561 00

276523 50
276546 50

88231030

95129180

27 6590 50
27 6591 50

276502 10
27 66 36 15

9510 02 50
951002 51

926082 02

Pompa freno completa di leva

Pompa con serbatolo
Gruppo coperchio pompa

Leva frano con vite regolazione

Perno leva completo

.. Cavallotto con viti

Micro interrutiore con cavetto

Sfera

Vite ‘
Tubazlons freno anteriore
Vite cava

Guarnizions per vite

Pinza freno anteriore

. Hollow screw

Brake lever with lever

Pump with tank

Pump cover set

Brake lever with adjusting screw

Brake lever axle
Cramp
Microswitch
Ball

Screw
Plpe

Gasket

B Fr§ht brake caliper

soppla pastigiie freno (FRENDO 222)
ite T ‘

Rondelta

Gruppo revisione guamizion| pinza freno |
Gruppo revislone parnl pastiglie freno

Gruppo revislona spurgo :

Cappuccio coprileva |

Ranella di spallamento (mm 0 ,5)

Dado

" Ranella di spallamento (mm 0,8)

Pads couple
Scraw
Washer

Front brake pad pins
overhauling kit
Oraln overhauling kit

Cap

Washer (mm 0.5)
Washer (mm 0.8)
Nut

Pompe frein avec levier
Pumpe avec reserv,
Groupe couv,

pompe
Levier froln avec vis de réglage
. Bremshabelachse

Axle do froin
Cavalier
Interrupteur
Bille

Vis
Tuyau

- Vis creuse
- Joint

Etriar Av.

S Coupla pastilles
: Flondelle

Front brake aea!s owhaullng kit Kit de joints étrier frein Av.
Kit de plvots patins étrier -

frein Av,
Kit de étrier frein Av.

Capuchon -
Rondelle {mm 0,5)

‘ Rondelle (mm 0,8) -

Eerou

Bremspumpe mit hebel
gumpa nrﬁi?:?&hmr

umpe 9
Bromshebo! mit nsjg\ﬁowbe

Krampa

. Schalter

Kugel

" Schraube

Rohr -

* Hoh! Schraubo

Dichtung

‘ ,Vord.Bréméanga'
" Bremsbelag

Schrauba -

- ' Schelbe

Dichtung re araturen satz

- Bremasattel vo ‘
: Bremsbalagstiﬂ Flap satz
Bremssanel schraube rep. satz|

Hebelschutz -
Schelba (mm 0 5)

- Scheibe {mm 0,8) -

Mutter




.COMANDO FRENO POSTERIORE SYSTEME DE FREIN AR, ‘ : " | Tavola-Drawing 27
' REAR BRAKE SYSTEM BREMSANLAGE HINTERRAD | - - ‘ . Tabie- Bid
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COMANDO FRENO POSTERIORE

SYSTEME DE FREIN AR. Tavola - Drawing 57
REAR BRAKE SYSTEM BREMSANLAGE HINTERRAD Table - Bild
NOTE N. GOD. Q.TA , . ;
NOTES POS, COUE No, QY '
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE ‘
1 27677015 . 1 Lava comando freno completa Brake lever Levier frein Bremsshebe!
2 27251015 1 Gommino . Rubber Caoutchouc . Gummistick
3 27667515 1 Levstta comando porrpa Pump lever . Leviar comm, pompe Pump Hebel
4 31667635 1 “Mollarichiamo levetta Spring ' Ressort Feder
5 276750 15 1 Aslina comando pompa conipleta Rod Tige ‘ . Stange
6 27667015 1 Pompa freno posteriore Rear brake pump . Pompa frein AR, ' Bremspumps
7 27668015 "t . Haccordo Connection Raccord Anschluss
8 256561 00 2 - Rondolladitenuta Washer Rondalle Schaibe
9 95 99 00 27 1 " Vite cava Hollow screw Vis creuse Hoh! Schraube
10 65 66 35 00 1 " Sorhulolo per fluido freni Brake reservolr Reservolir du frein Bremsfl, Behalter
" 17 66 10 52 1 Tagpo per sarbatoio con membrana Plug Bouchon - Stopfen
®12 823 944 055 — Tubazione Pipe . Tuyau Leitung
13 181578 00 2 Fascetta Clamp © Collier " - Schelle A
14 27659515 1 Gruppo revisiona raccordo pompa Connectings kit for brake pump Kit de raccords pour pompe frein Bremstutzsen rep. Satz.
15 91181114 1 Distanziale per molla Spacer Entretoise ‘ ' Distanzstick
16 27530593 1 Cuffia parapolvere Protection Protection . Kasten
17 98 6203 45 1 Vite " Screw Vis Schraube
18 1421790 1 Ranella di slcurezza Washer Rondésile Scheibs
19 9512092 69 1 Rondella elastica Washer Rondelle Scheibe
20 98 07 43 20 1 Vite registro Screw Vis Schraube
. 21 92 601206 1 Dado Nut Ecrou Mutter
22 98 07 23 30 2 Vite Screw Vis . Schraube
23 95 00 02 06 2 Rondelia piana Washer Rondelle Scheibe
24 9502 11 06 2 Aondella denteilata Washer Rondelle Scheibs,
25 9260 12 06 2  Dado Nut Ecrou Mutter ’
26 98 05 42 14 2 Vite Screw Vis Schraube
27 951000 59 2 Rondella Washer Rondelle Schaibe
28 19 71 80 00 1 Fascetta Strap Collier Halteband
29 23093300 1 Spirale di protezione Protective spiral Ressor de protection Sdiutzspira!a

@ Spocificare le quantita in metri (tm-2m-ecc.)
Indicate quantity required in metres {1m-2m-etc.)
Indiquer quantités an matres (1m-2m-elc.)

Lieferbarin Meter {1m-2m-etc. bestellen)

750 X Polizie - P.A,
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Tavola -Drawing
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PINZA FRENO POSTERIORE
REAR BRAKE CALIPER




D16

' - . T — ‘
PINZA FRENO POSTERIORE ETRIER ARRIERE ! Tavola - Drawing 28
REAR BRAKE CALIPER HINT. BREMSANLAGE Table - Bild o
NOTE : N, COD. QTA ‘ -
NOTES POS. CODE No. Q1Y g : ‘
NOTES N. Nr. CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE : :
1 316530 60 1 Pinza freno posteriore Rear brake caliper Etrier arrlére "Hint. Bremszange
2 316546 60 1 Coppia pastiglie freno Pads couple Paire patin Bremseklotzspaar
{FRENDO FD 72 GG 222) (FRENDO FD 72 GG 222) (FRENDO FD 72 GG 222) (FRENDO FD 72 GG 222)
3 27 6358 11 1 Stafta porta pinza posteriore Bracket Support Bremslangentrager
4 31634230 1 Boccoladiguida Bush Doutlle Buchse
5 31634130 1 Distanzlale Spacer Entretoise Distanzstick
6 27657115 1 Tubaz. da popa a pinza post. | Brake pipe Tuyau du frein Bremspum. Leitung
7 9599 00 28 2 Vite cava Hollow scraw Vis crause Hohl Schraube
8 2565 61 00 4  Rondella di tenuta - Washer Rondelle Scheibe
9- 98612425 2 Vite Screw "Vis Schraube -
10 61 27 03 00 2 Rondalla ‘ Washer Rondelle Schelbe
11 951002 50 0+4  Rondella di spallamento {mm 0,5) ‘Washer {(mm 0.5) Rondelle (mm 0,5} Scheibe (mm 0,5) -
11 951002 51 0+4  Rondella di spallamento (mm 0,8) Washer (mm 0.8) Rondelle {ram 0,8) . Scheibe (mni 08)
12 316591 60 1 Gruppo revisione perni pastiglie Brake caliper rev. kit Kit de patins. axe Bremsbelag rev. Satz.
13 31659260 1 Gruppo revislone spurgo Brake screws kit Kit de'vis Schrauben-Rev, Salz . -
14 92 63 01 08 1 Dado Nut ‘ Ecrou Mutter .
f ! } Ty . . " . ;" '
15 19718000 1 Fascetta Clamp "“Gollier Schelle , /-
16 17 6584 60 1 Fascetta Clamp - " Collier Schelle ; '/
17 176582 60 1 Anello per fascetta Ring Bague Ring -~ 5~
18 982306 12 1 Vite ' ‘ . Screw Vis Schraube.
19 . 950002 06 1 Rondella Washer Rondelle  Scheibe

_ 750 X Polizia - P.A.
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WMANUERYD E COMANDI

GUIDON ET COMMANDES Tavols - Drawing
HANDLEW{H AND CONTROLS " LENKER UND ANTRIEB Table - Bid 29
‘MOTE N. GOD. QTA
NOTES POS. CODE No. aTY oy
NOTES N. Nr, CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRIPFTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE o L
3 2760312 : r lriziom upldstppu‘lol e lover SWW ; kpl
2 2760551 1 eva co ova Clutch complete comm. embrayage Kupplungshebel
3400 | o gus complend i disposi un::wlc- nda 'Y‘UM Kuvbm .G
a 2760 1 commdogaaco oto ot Vo Gas control Commande gaz avec di sastouarung
4 27605715 t - Levakizions nuda Clutch lever Levier comm. embrayage . Kupplungshebel
5 27601018 - 1 - Cavaliotto : . Cramp Cavallior Krampe
6 27601215 2 Ve Screw- Vis Schraube
7 27602515 1 Registro Adjuster Disp. de regl-ge Ehstollung
] 27663815, 1 Cappucdo coprileva Csap Capuchon Keppo
9 27738015 1 Dispusitivo comando luci Starter control device . Combinateur .. Kombischalter
10 27603015 1 Manopoia sinistra (1* seria) L.H. hand grip i‘lst serias) Poignde G, (1ére sbrie) Handelft. L. (1. Serie}
10A 27603016 1 Manopola sinistza (2* serie) LH. hand grip (2nd series} = Poignée G. (2dme sﬁrla) Handriff, L. (2. Serie)
11 27093015 1 Trasmissione comando frizione . Ciutch cable Cable de embrayage " Ktpplmgshobd .
12 27117515 1 Trasmissione comando gas "+ Tronie cable Cable du gaz Gas Kabel ‘
13 30607910 2 Sdopplstore Spit = Dedoublement ! Kﬂfmﬂ
14 27 17775 2 - Trasmiss. da sdoppiat. a carburat Trottie cabie , Céble du gaz Gas
15 27 6035 15 1 Manopola dastra (1* serie) R.H. hand grip im series)  Poignée D, (13re séria) Handrifl. R. (1. Serie)
15A 27603516 1'  Manopola destra (2" sorie) R.H. hand grip {(2nd series) Poignée D, (28me série) Handiff. R. (2. Serie)
16 276038 15 1 Corpo mobile Body L Corp ‘ Korpsr
17 27604415 1 Blocchetto guida ~ Guide block Cale de guidage Fuehmngsldolz
18 27738815 1 . Dispositivo avwiamento e arresio mol. cranldngdwico Dispositit demarr Amhhvorﬂd\tmg
19 276037 15 1 ' Registro Adjuster - Disp. de reglage Einstellung
20 27117615 1 Cappuccio Cap ., Capuchon Kappe
21 31769435 1 Spood‘uiomwbonSx. :arla; Ll-i.d'mignimruusuios) Ratroviseur, G.uinnbrh) L. Aussensplegel (1. Suio)
21A 31769436 1 Specchio retrovisore Sx. (2¢ serie L.H. driving mirror (2nd series) Retrovisewr, G. (2éme série) L. agol (2. Serie)
22 31769835 1 Specchio retrovisore Dx. (1* sarie) R.H. driving mimor (15t seties) Retroviseur, D. iurosérlo) R. Aussenspi {1 . Serig
22A 317698 36 1 Specchio retrovisore Dx. (2¢ serie) RH. d'hring mirror {2nd series) Retroviseur, D. (20me série) R. Aussonspiegel
23 27132815 1 Trasmissione starter Starter transmission Transmission starter . Starter-Antrieb
24 27133515 '8 Trasmissione starter Starter transmission Transmission starter .- Starter-Antrieb
25 27604515 1 Corpo guidafilo Cable guide Gdda-cablo ‘ Kabetfuhrung
26 27601815 1 Supporto leva Holder Support Halter .
27 27659415 1 Gruppo revisione leva choke Pins kit Kit de pivots Bremsbelagrep., Satz
28 27592975 1 Paramano destro R.H. fife hand (white) Sauve main . (blanc) ‘ Hmnm
28 31592835 1 Paramano destro azzmropollzia) R.H. ke hand blue polica color) Saurve mailn D. (bloupolica) Handschutz R. -Biau)
29 27593075 1 Paramano sidm (blanco) L.H. [ife hand (white) . Sauve main G. (blanc) Handschutz L. (weiss)
29 31593035+ 1 Paramano sinlstro {azzurro polizia) L.H. ¥e hand (ight blve poﬁcoedbnswvo main G. (bleu potice) Handschutz L. {Polizei-Biau)
31 14 60 96 50 -~  Fascenta Clamp . Collier Schalie
32 92630104 1 Dado Nut Ecrou Mutier
33 Q5000204 . 2 Rondella Washer Rondealle Scheibe
34 926301 06 1 Dado Nut Ecrou Mutter

730 X Poltzis - P.A,
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CRUSCOTTO E STRUMENTAZIONE . TABLEAU DE BORD ET EQUIPEMENT Tavok - Drewing 30
INSTRUMENT BOARD AND INSTRUMENTATION  INSTRUMENTENBRETT UND SCHALTBHEI'I'AUSI‘IASTE Teble-0Nd
NOTE - N, COD. Q.TA , : o
NOTES POS. CODE No, oY : ‘
NOTES N. Ne. CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
, MARKE CODE M. M.GE . - : : .
1 27501616 1 Cruscotto instrument panel Tableau de bord Instrumontbrett
; 2 27761515 1 ;uﬂﬂmmuos gmtaﬁﬂomﬂ oon'lpl Speadometer Km Compter Kiométr Tachomater-KM- Zehler
R a o } . .
3 2768310 1 Rinvio a 60° Diive goar 60° Prise tadwmstrlqm 60° Tathometeranrieb 60°
4 27725 1 Contagii | " Revolution counter Compte tours Drehzshimesser
i 5 31766930 1 Pannello spie completo Warming plate ‘ . Panneau avertizs Wamntafel
5 6 147686 50 2 Portalampada Lamp socket Doullle ¢ ampoute
8 7 1776 21 50 2 Lampada (12V - 3W) - Lamp (12V - 3W) Lampe (12V - 3W) Lampe {12V - 3w)
3 S Smmw | 3 Ponmispsisconiams Lamp o with byl i o s o Larps
& 9 68510 am con lampada amp ‘ o @ avec a penfassung
i 10 28745761 1 . Interrutiore lud demergenza Blinker switch Commut, dlignotants B after
a " 27760185 1. Trasmisgiona contagiri Rev. counter cable Céble compt, tours Drehzahimesserkabel
R 12 277604 10 1 Trasmissione contachiiometr - Sreotbmdler cable Céble compt. kiloméy KiometerzahlerkaB®l
. 13 14769200 1 Pignone condotto Pinon . Pignon Ritzel e
i ’ 14 39762501 1 Rinvio_contachilometri shaft ' 'Renvol Vorgelege :
R ®15 823931 070 - . Profilo in gomma ' ‘R profile Profil en caoutchouc "Gy ]
k. . o ' : v B
i 15 31501730 1 Guami:iona panneliospie - . - - Gasket Joint Dichityng F
N 17 31926030 1 ' Decalcomania pressioni gonﬁaggio Transter Decalcomanie Strelfen i
i 18 31%23930 1 Decalcomanla rifornimenti Transter Decalcomanie - Streifen A
19 31922530 1 Decalcomania aquila VL Eagle transfer Décaique Algle Abzighbiid Ader
20 35755780 1  Cappuccio | Cag capudnon Kegon
A 21 " 31.7457 35 1 Interruttore tar blu Svitch for bluo hoadigmts Interrupteur pixr feux bleu Schalter . Halo
i 22 3N7535 1 Decalco per "ari b|u Transfer for “blue headtights” Docalconnnﬁa pour toux blw Smrﬁm l' 0g
f - @ 'Spodﬂmhqumuulnmouium-znnec.) " , y ’ ‘ \ ®
. Indicate quantity required in meotres nm-zm-olc.) A . o Ry
indiquer quantitéa en métres (1m-2m-etc.) AT L s
N Lisferbarin Meter (1m-2m-ote. bestelien) i ] ‘ | . oy S |
N , ' . : J R * A L
L i
v “ o - .l oo i
J; ) 1 “| oyt " .’;(“f\' L j " ﬁ‘ :
T IR L ph L
}‘ T ‘.‘ : l'i- ' ‘.' " o ' i\ -" '
R ?n: . - ' %l ' . E..“" ' ‘r\ w'i ‘ :
; l!»' ” “!“ ' .“ ',.'; . -)‘.
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 IMPIANTO RLLUMMAZIONE ANTERIORE - ACUSTICO INSTALL ECLAIRAGE AV, ET ACOUSTIQUE SYSTEME
FRONT LIGHTING AND ACOUSTICS SYSTEM VORD. BELEUCHTUNG UND SIGNALHORN ANLAGE
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IPIANTO ILLUMINAZIONE ANTERIORE - ACUSTIOO- INSTALL MGE AV. ET ACOUSTIUE SYSTEME

‘ Towol - Drawing
FHOH‘I‘UGHTHGAND{AO(WSTICSSYSTEH /" VORD. BELEUCHTUNG UND SIGNALHORN ANLAGE Yoble-Dd .

NOTE N.COD. - QTA o . . L
NOTES POS. CODE No. oY » : ' . :
NOTES N. Nr. CODE QTE DENOMINAZIONE DESCRPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE ‘ : S ' :

1 27 740515 1 Proietiore anteriore ‘ Hoacliginm‘yy : Projecteur co

2 93 45 02 31 1 a sfora (12V - 45/40W) Llnpriv- 40W) Lampe (12V - 45/40W) sizv 45f4om

3 93450105 1 Lampada kice posizione {12V - 5W) Lamg (12V - 5W) Lampe {12V - 5W)

4 147686 50 1 Portalampada - Porte ampoule

5 31750630 1 Indicators di direzions destro R.H. blinker D. Bhklieht.ﬂ. |

: 33133:33 g Larrpad: V. l.’l‘\lff(me Lamp VmOW) Lumc(zlv ow) Lampe ( \ '10W)

7 12V - 10W) 12V-1 12V -1 1%-

8 31751630 1 lndcmndclrozbmslnistm L.H.Jnka o Cig Blinklicht, L.

9 31753230 2 Basetta Base Base . Grunditache

10. 850072 10 "2 Rondella Washer Hondelle Scheibe

" 950211 10 2 Rondella dentellata Washer + Rondelle - Sheibe

12 92602411 © 2 Dado | ~ Nut Eoou Mutter

13 95100121 + ! 2 - Rondella Washer Rondelle ' ‘Scheibe

14 27743715 - 1 Awisatoroawsﬁoooomphto - Hom Avertiszeur acoustique Hupe

15 ' 98054322 3 Vite Scrow Vis , Schraube

16 - 95021106° 1, 1. Raneka Washer Rondelle * - Scheibe

17 92602206 . 1  Dado Nut Ecrou i\ Muttor .

18 92630106 2 Dado autobloocante - . Nut Ecrou Muttor -

19 951001 41 2 Rondella Washer Rondelle Schelbe

20 - 98 62 03 30 1 Vite ‘

Sdfn‘wbo




IMPIANTO ILLUMINAZIONE POSTERIORE
REAR LIGHTING SYSTEM

ECLAIRAGE SYSTEME AR.
BELEUCHTUNG ANLAGE, HINT




{
e
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*
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MPIANTO ILLUMINAZIONE POSTERIORE ' ECLAIRAGE SYSTEME AR, Tavola - Drawing -
REAR LIGHTING SYSTEM | BELEUCHTUNG ANLAGE, HINT Table - Bt
NOTE : N. COD. OTA ‘ o
NOTES POS. CODE No. oY : .
NOTES N. - Nr, CODE - QlE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE - CODE Mo M.GE : . ‘ ‘
1 667409 15 1 Fanalino posteriore “Tail ngm Fou aridre Facklicht, Kpt
:23 gg I‘s‘. 2,; 5 } Larnp“ ::'::nﬁ'g'\? 21/5W) Lamp (12v°°gusm Eaﬂqn 12V - 21/5W) o (12 - 21/5W)
. | - 21 N - _m -
4 31750630 1 Indicatore di direzione sinistro H. biinker - Clignotamt C. Biinkticht, L. ‘
5 834501 27 2 Lampada {12V - 10W) Lampuzv 10wW) | Lampe (12V - 10W) Lampe (12V - 10W)
6 31753730 2  'Coppetta per Indicatore Protection cap Cabochon ‘ Binkerkappe
7 850211 10 2 . Rondella dentellata Washer Rondelle Scheibe
8 926024 11 2 Dado : ‘Nut . Ecrou Mutter
9 31751630 1 Indicatore d direziona destro R'H. blinker Cignotant D. Blinkiicht, A.
10 98 0543 20 3 Vite - .Scraw Vis Schrauby |
11 951001 18 3 Rondella | Washer - Rondelle Schelbe
12 61013800 3 Rondella ondulata Washer Rondelle Scheibe
' 13 91551062 * Rubber ~ Caoutchouc Gummistock

vl

Gommino
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"

FAR! ANTERIORI “BLU™ - TROMBE BITONAUS PHARES AVANT “BLEU" - AVERTISSEURS 2 NOTES
“BLUE™ HEADUGHTS - TWO-TONE HORNS “BLAUE" SCHEINWERFER VOHN - ZWEITONHUPEN
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FARI ANTERIORI “BLU" - TROMBE BITONALI PHARES AVANT “BLEU” - AVERTISSEURS 2 NOTES Tavols -Drawing 33
“BLUE" HEADLIGHTS - TWO-‘TDNE HORNS “BLAUE" SCHEINWERFER VORN - ZWEITONHUPEN Table - Blid ; ,
NOTE : N. COD. Q1A ‘ ‘ . ‘
NOTES POS. COCE No. ary - : ‘ ‘
NOTES N. Nr. CODE Q.JE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG -
MARKE CODE Nr. M.GE . ) ‘
1. 31743335 2 Farc alogeno "blu” completo Halogen haadlight "blue” Feu halogéne “bleu” Halogen-Scheinwerler “Blau”
2 23743302 2 Faro alogeno *blu" nudo Halogen headlight “blue™ Feu halogéne *bleu” Halogen-Schelnwarfer "Blau™
3 23742890 2 Ghiera ‘ - Aing nut Virole . Nutzring - N
4 31743535 1 Piastra destra portafaro Right hand lamp support Plaque droite porte-phare ' Scheinwerferhalter-Platte rachts
5 31743635 1 Plastra sinistra portataro Left hand lamp support Plague gauche porte-phare Scheinwarferhalter-Platte iinks
6 9882905 20 6 Vite - Screw ‘ Vis ‘ : Schraube ,
7 82630105 6 Dado Nut L Ecrou . Mutter :
8 31757735 1 Gtuppo cavi da intermittenza a fari blu - Blue lights blinker cable unit  Groupa cébles d'intermitence Kabelgruppe von Intervaligeber
‘ 3 ‘ s & phares bleus "~ bis Blautichtscheinwerler
9 17750400 1 Squadratta Square ‘ Equera . Winkel : S
10 17751200 1 . Sostegno antivibrante Antl-vibration rest Support anti-vibration Schwingungsdimpler-Halter
1" 17750520 2 Intermittenza per fari blu Blue lights blinker unit Intermittence pour pharas bleus |ntervaligeber fir blaue
' K ‘ . Scheinwerfer 5
. 12 18 72 01 50 1 Gruppo cavi intermittenze Bfinkers cable unit ' Groupe cables Intermittences Kabelgruppe Intervaligebsr
13 17 7568 40 1 Squadretta Square ‘ Equerre , Winket - ‘
14 31743735 1 Trombe accopplate con tubazione Horns linked with pipe Avertissaurs couplés avec tube Hu&:an mit der Rohrleitung
: oo - ‘ ‘ . gekoppelt '
‘15 31746036 - 1 Elettroccompressora completo di - Electro-comprassor with - Electrocompresseur avec Elektrokomprassor komplett
- vaschetta |ubrificazione (pos. 15A) lubrication tank (pos. 15A . bac de graissage (pos. 15A)  mit Schmierbecken (pos. 15A)
® 15A — 1 Vaschetia di lubrificazione ‘ - Lubrication tank : ‘Bac de graissage .- Schmierbecken ..
16 31746035 1 Gruppo trombe - elettrocomprassore - Horn unilt - electro-compressor - Groups avertisseurs - électrocom- Hupengruppe -
' telaruttore trombe ' ‘horn sotenold presseur - télérupteur avertisseurs Elektrokompressor -
K o - Fernausschalter {0r Hupen
17 ... 31732535 -1 Telerutiore rombe Horn solenold Télérupteur avertisseurs Fernausschalter {r Hupen
18 31726135 1 Gruppo cavi per trombe bitonali Two-tone horn cable unit Groupe cbles pour Kabelgruppe {lir Zweitonhupen
‘ < ; . avertissaurs 2 notes ) )
19 23742500 1 Portalusibite completo Fuse box Bofte & fusibles Sicherungsplate
20 17 74 25 50 1 Fusibila (16A) Fuse Fusible . Sicherun
21 317457 35 1 Interrutlore per trombe bitonali - ~Two-tone horn switch Intarrupteur pour . Schalter ?Or Zwaeitonhupen
' - ‘ : avartisseurs 2 notes o . o
22 31433835 1 -Squadretta supporto interrutiore Switch support bracket Equerre de support interrupteur Haltewinke! f. Schalter
23 31744035 1 Squadretta supporto vaschetta Tank support bracket Equerre de supportb Haltewinkel f. Becken
24 93301315, A Cavallotio ‘ : U-bolt ‘ _Cavaller ‘ ~ Bogelbalzen
25 23707100 1 Cappuccio : Cap Capuchon -Kappe .
26 98 0543 16 1 Vite ‘ Screw Vis Schraube
27 95 00 02 06 1 Rondella - Washer -Rondelle . - Scheibe
28 92630106 1 Dado Nut Ecrou Mutter
& Particolare componente dell’elettrocompressore completo di vaschelta alla pos. 15
Particular components of the electro-compressor with tank at position 15
. Composant particulier de I'dlectrocompresseur avec bac & 1a pos.15 '
Bastandteil von Elektrokompressor komplett mit Becken Pos. 15

- g s
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ALLUI‘AGE - ALTERNATEUR “SAPRISA”
ZUNDUNG - DREHSTROM “SAPRISA" |

Tavola -Drawing

Table - Blid

ACCENSIONE - ALTERNATORE "‘SA.PﬂISA"

IGNITION - ALTERNATOR “SAPRISA"
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ALLUMAGE - ALTERNATEUR “SAPRISA”

Tavola - Dtiwing

ACCENSIONE - ALTERNATORE “SAPRISA" 3 4
IGNITION - ALTERNATOR “SAPRISA™ ZUNDUNG - DREHSTROM “SAPRISA" Tabls - Blid
NOTE N.COD. Q.TA
NOTES POS, CODE No. oTY ‘ . .
NOTES N. Nr. CODE Q.TE DEMOMINAZIONE DESCFIPTION " DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE ‘ E :
" 28 70 45 45 1 Accumulatore 12V-30Ah. Battery 12V-30Ah Batterle 12V-30Ah ~ Batterieplatie 12V-30Ah
‘ '  (VARTA 530.30) (VARTA 530.30) ~(VARTA 530.30) {VARTA 530.30)
2 28707050 1 Vaschetla ‘ Battery holder " Plateau de batterie . Batterieplatte
3 27704815 A Staffa fissaggio aocurmlatore ‘ V,CIamp _ Colller Klammer
4 147176 00 2 Cappucdio Cap - Cepuchon Kappe -
5 31716560 2 na d'accaensione Ignition coll Bobine d'allumage Zondspule
6 08 62 02 40 4 Vlta Screw  Vis ‘ Schraube
7 911807 21 4 Distanziale Spacer . Entretoise Distanzstlck
8 19741335, 1 Cappuccio per commutatore. - Rubber cap Gapucl'lon' ' Gummlka pa
9 28712500 1 Connettore (SAPRISA)} . (SAPRISA) connector Connecteur (SAPHISA) Verbinder (SAPRISA)
10 23707100 1 Cappuccio Cap Capuchon Kappe
& 11 28712400 1 Alternatore (SAPRISA) Alternator (SAPRISA) Alternateur (SAPRISA) . Drehstrom (!:APF!ISA)
A 12 287038 00 1 F!agolatoré (SAPRISA) (SAPFIISA) regulator Ftegulateur (SAPF!ISA) Spannungsreg!er (SAPRISA)
13 95 00 02 06 1 Rosetta Washer Rondelle - Schelbe
14 980543 16 2 Vite Screw . Vis Schraube
15 ' 31735630 1 . Serratura commutatore d'accensione Lock ignition switch Serrure contacteur d' allumage Schloss ZUndschalter
16 31735330 1 Commutatore d'accensione hudo Ignion switch Contacteur d allumage ZOndschaIter
17 98 325012 2 Vite fissaggic pick-up " Screw - Vs - _ Schraubs
18 95 00 02 05 2 Rondella - . Washer Rondelle : Schalbs
19 20722270 1 Gruppo pick-up completa di cablaggio Pick-up set with wnre cable 'Groupe de pick up avec cab!e . Pick-up Gruppe mil Kabei
20 98 62 23 18 1 Vie fissaggio rotore. " Serew - SR Schraube
21 277210863 1 Rotore Rotor Rotor , Rotor
22 95021105 3 Rosetta elastica Spring washer, Rondelle eiastique . Schelbe
23 98 62 02 50 1 Vite fissaggio ganeratore Scraw Vis Schraube
24 19 74 80 00 2  Cavo dalla batteria al motorino Cable from battery to starter motor Cable batterie démarreur " Bafterle-Starter kabel
25 19707100 2 Cappuccio Rubber cap Capuchon : Gummikappe
26 14 60 96 50 20  Fasceftatenutacavi - Clamp . Colller - Schalla™ -
- 27 2871 24 59 3 Vite fissaggio generatore Screw. Vis.- Schraube
28 27717410 2 Aftacco per cavo candela Spark plug caE| Embotnt de bougie ' ‘ Zﬂndkarzenstecker .
29 31717015 2 Candela d'accenslone (CHAMPION N 3C)Spark plug (CHAMPION N 3C) Bougie (CHAMPION N 3C) Zundkerze (CHAMPION N 3C)
29 2 Candela d'accensione (NGK B8 ES) Spark plug (NGK 88 ES)

A Per regolatore “BOSCH" vedere coord. E13-E14

For “BOSCH" regutator see coord. E13-E14
Pour regulateur “BOSCH" voir coord. E13-E14
For “BOSCH” Spannungsregler siehe Koord. E13- E14

Per altarnatora “BOSCH" vedere coord. E13-E14
For "BOSCH?" alternator see coord, E13-E14 .
Pour alternateur “BOSCH” voir coord. E13-E14
Far “BOSCH" Drehstrom siehe Koord. E13-E14

Bougle (NGK B8 ES) .

Zondkerze (NGK B8 £S)

“r
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DREHSTROM - SPANNUNGSREGLER “BOSCH”

. Tavola - Drawing

‘34A

Table - Bild

/?

ALTERNATEUR - REGULATEUR “BOSCH™

ALTERNATORE - REGOLATORE “BOSCH"
ALTERNATOR - REGULATOR “BOSCH"

750 X Polizin - P.R,




ALTERNATORE - REGOLATORE “BOSCH"
ALTERNATOR - REGULATOR “BOSCH”

ALTERNATEUR - REGULATEUR “BOSCH"

DREHSTROM - SPANNUNGSREGLER “BOSCH"

Tooi-Ding AN

NOTE N. COD. Q.TA
NOTES POS. CODE No, arTy : -
NOTES N. Nr. CODE Q.1E DENOMINAZIONE . DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG
MARKE CODE Nr. M.GE ‘ )
1 177124 00 1 Generatore - Alternatore Genarator - Afternator Génerateur - Alternateur Stromgenerato: -
{BOSCH) gBOSCH) (BOSCH) | Drehstrom {(BOSCH)
2 14712459 1 . Vite fissaggio rotore generalore crew Vis Schraube ‘
3 88620245 3 Vite fissaggie generatore . Screw Vis Schraube
4 95021195 3 Rondella dentellata Washet Rondelle Schelbe -~
5 177199 00 1 Gruppo revisione generatore Generator kit Kit de génerateur Generator Rep.-Satz
6 '29 7038 00 1 Regolatore (BOSCH) (BOSCH) regulator Regulateur (BOSCH) Spannungsregler (BOSCH)
7 92630106 2 Dado Nut ' Ecrou Mutter
8 98054316 2 Vite . Scraw Vis Schraube
9 951291 CO 4 Rondella Washer Rondelle Schaibe
10 951001 18 4 . Rondella ‘ Washer Rondelle . - Scheibe
11 17704300 1 Raddrizzatore (BOSCH} Rectifier (BOSCH) Redresseur (BOSCH) Gleichricmar (BOSCH)
12 61704200 1 Coperchio Isolante . Caver Couvercle Deckel
13 98052245 4 Vite Screw Vis Schraube
14 851001 41 2 Rondella Washer Rondelle - Scheibe
15 811808 21 4 Distanziale Spacer Entretoise DistanzstOck
16 92602205 4 Dado - Nut - Ecrou Mutter
: 17 95 00 02 08 2 Rondella Washer Rondalla Scheibe
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MOTORINO AVVIAMENTO «VALEO~ - COMPONENTI DEMARREUR «VALEO~ - PIECES ‘Tavola - Drawing

«VALEO~ STARTING MOTOR - PARTS ..~ ANLASSMOTOR «VALEO~ . ERSATZTEILE . - L | - Table - Bikd

-y
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MOTORINO AVVIAMENTO «VALEO» - COMPONENTI DEMARREUR «VALEO» « PIECES

«VALEO= STARTING MOTOR - PARTS

Tavola - Drawing
Table - Blid

35

NOTE
NOTES
NOTES
MARKE

POS.
N

N. COD.
CODE No.
Nr. CODE

CODENr.

ANLASSMOTOR =VALEO= - ERSATZTEILE

QTA
Q1Y

Q
M.GE

DENOMINAZIONE

Sl

DESCRIPTION

DESIGNATION

BEZEICHNUNG

0o ©
oo~ A=

® Ordinare il gruppo revisiona motorino avviamento slla posiziona 9.
Order the starting motor overhaul group at the position 9.

30730710
30530510
3053051

30530512

98 62 04 35
95 00 42 08
92 60 22 08

- Gruppo

Motorino avviamento e'«‘Védeo-
Pignone complsto | .
revisione spazzole
Anello di arresto

Anello di sicurezza .
a : . i
Spinotto ;

‘ |
Gruppo revisione motorino avviamento
v ' ' |

Vite 5{
Rondella ;
Dado ‘

~ Commander la groupa2 revision démarreur 4 la position 9.
Die Revisiongruppe fﬁr anlassmotor an die Stellung 9 bestoallen.

'

«Valeow starting motor
Pinion, assy’

Brush revision set -
Stop ring -

Snaﬁ ring .

Bus

Pin

Screw
Washer
Nut

Start. motor revision set .

" Demearreur «Valeos

Pignon, compléte.
Kit de revision brosse

- Bague d'arret

Babue d'arret‘

Douille

Pivet = .

. Kids revislon derﬁarreur
Vs

0

Rondelle .

_ Ecrou

"Anlassmotor «Valeos
-, Ritzel, kpl. '

Buerste rep, saiz
Stopting
Seeger'ri

Buchse ™
Bolzen

‘Anlassmotor rep. satz

Schraube
Scheibe
Muna(
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TMPIANTO ELETTRICO ~ INSTALLATION ELECTRIQUE ‘ | Tavola - Drawing 36
ELECTRIC SYSTEM - g ELEKTRISCHE-ANLAGE : : . . Table - BN

750 X Polizia - P.A
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MPANTO ELETTC0

INSTALLATION ELECTRIQUE - Taveta - Drowiog 36
ELECTRIC SYSTEM ELEXTRISCHE-ANLAGE Table - D
NOTE ‘ N. COD. Q.TA , : ‘
NOTES POS. CODE No. Qry , -
. NOTES N. Nr. CODE a.TE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHINUNG
MARKE ' CODE Nr. |GE - -
] 3174710 4 Gmppopﬁndpalouvi Cable Kit Kkt de chbles : . Kebelsatz
2 14747455 1 Gruppo cavi per faro Wiring from cable kit mmw Kabefhaum kabvelisatz
3 31747230 1 Gruppo cavi faro cruscotto Wiring from board to mein ~ Groupe clbles de Kabclbaum kabelsatz xu
‘ - ; cable kit board au project. imtumbun
4 27725810 1 Gruppo cavi da shematore a regolators  Wiring for reguintor alter Groupe de chbles feu’
} ‘ ) ) regrdsteur-sitdr (BOSCH) wouu(aoscm
4 27725820 1 cavi da alternators a regolatore mmmmm Groupe de chbles fou
B ISA) ( ISA) reguisteur-alitdr (SAPRISA) W(SAPRM
5 3172210 1 ' Gruppo cavi per accensione elettronica mmummdumemmdommuw Kobeleum fir Elektr,
6 27721435 2  Centralina eletronica Electronic control unit moeamaqm' ' m"sam
7 27723835 2 Supporto slastico centralina Support - Support’ - Unterstitze
8 27710435 1 Condensatore ' Condenser . Condensateur Kondensator
9 17750520 1 Intermittenza Device Co imermittence Assetzung
10 19732500 1 Telerutiore avviamento Remote switch T Fernschahor
1" 277430 50 1 Morsettiera porta fusibili completa di Fuse box Bolte & fusibles Sicherungsplate
‘ ~ cablaggio . :
12 28 74 25 60 6  Fusible(15A) | Fuse Fusible | , ‘
13 31747330 1 Gruppo cavi fanalino posteriore Tail light wiring Groupe de ciblea A feu ar, . Kdnlbwmroddidn
14 2874 79 60 1 Cavo di massa Earth wire. Cable mise a terrg Massokabel
15 .3974 1150 o intemuttore stop prw hwmmd‘m Stopschalter
16 92700071 2 Dado Nut Ecrou . Mutter
17 98054220 2 Vite : Screw Vis Schraube
18 95100059 2. Rondella Washer Rondelie Scheibe
19 9500 02 05 4 Rondella Washer Rondelle i
20 92630205 -2 Dado Nt Ecrou Mutter
21 8980542 12 1 Vite Screw Vis Schravbe
22 31759230 1 Cawtbpernblnam Tap cable culopourohinu ¥ I(dnlfnfﬂahn
23 23726300 1 Gruppo cavl da alternatore (BOSCH) Albmpr(aoscmcmbleuitm Groupe cibles d'altermateur Bosg:nppevonummusdum
a cablaggio ‘ {BOSCH) & cablage
- 24 280727200 1 Resistenza (BOSCH) | Resistance (BOSCH) cahling Raésistance (BOSCH) antand (BOSCH)
25 187595 50 1 Cavetto di massa Earth wire Cable mise a torre fmsekabel |
26 98 0543 14 2 Vite Screw " Vis 3 Schesube
o7 950002 C5 2 Rondella Washer Rondelle Schelbe
g ssg%;éos 2 l;onddla - WIshnrd ng -Schaeibe
14 50 _ ascotta lunga Lenght Collier . Schelie langhe
29 61 6096 30 — Fascouat::'nga Slmda:)p Caliier court Schelle kurntz

TR X Petsle-PA.
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INDICE NUMERICO - NUMERICAL INDEX - INDEX NUMERIQUE - NUMERISCHER INDEX

Codice Coord. N. Pos., Codice Coord. ~ M. Pos.

Codice

10.05.41.00
10.085.41.2¢C
10.21.43.01
10,21.43.02
10,23.,43,03
10.21.43.04

10.23.43.05
10.52.89.00 "

10.52.89.00
10.52.8%.00
10.52.89.00
10.93.49.00
12.08.70.01

12.15.42.00
12.15.42.00
12.43.30.20
12.,43.40.01

12.93.72.300
13.02.19.00
13.43.26.40
13.93.31.00
13.93.46.00
13.93.47.00
13.93.62,.00
13.93.63.00
13.93.66.30
13.93.67.00
13.93.78.00
13.93.792.00
14.0B8.50.00
1%.05,61.00
1%.08.02.01

14.0%.04%.3C.

14.23.79.01
14.20.792.01
14.2%.79.21
14.21.79.01
1%.4%.38.30
164.52.672.00
14.5%.70.20
14.5%.78.00
14.57.78.50
14.60.96.50

14.60.96.50 E12 026 19.03.29.RU AB D14
14.60.96.5C F2 029 . 19.D02,40.00 AL DDE
14.41.59,21 Kb 619 19.03.50.82 RE . 001
S YL 61.59.01 E12 Q20 ‘ 15.03.567.83 &g - DD2
14.51.55.3% D& 32€ 19.03.78.20 AL oDs8
1L.63.48.20 10 011 19.04.58.51 AB 025
14.71.24.59 £14 Goz 19.05.45.21 AB 617
10717630 204 | 19.0%.57.30 LB 023
14.74,70.55 602 . 19.05.80.21 AR 019
1L.76.86.50 . 006 : 19.05.82.20 - AB D20
14.76.26.50 004 19.06.07.63 AG 211
14,26.02.00 013 19.06.10.63 Ab 012
1L.93.16.5D o3z 19.06.22.61 004
14.93.48,50 011 19.06.56.00 0oz
17.45.17.50 D05 : 19.06.77.00 018
17.65.82.60 . D16 19.06.79.30 0os
17.565.82.40 017 - 10..08.34.62 no2
17.65.84.60 616 19.08.57.031 D08
17.56.12,52 M1 C O 19.13,10.60 0Ds
17.70,L3.00 G111 ' 19.13,11.50 oos
17.73.24.3C 3 Do 19.11.29.60 op3
17.73.79.00 0os ' 19.91.37.50 y vl d
17.74.25.50 nz20 - 19.13.39,60 D04
17.75.04.00 0oy, . 19.11,40.60 D01
17.75.05.2¢C o011~ ‘ 15.12.43.60 510
17.75.05.20 099 17.1), 44,60 013
17.75.12.%6 D10 IP.11.46.80 Come
17,75.66,4L0 013 - 19.11.55.50 005
17.76.21.50 o0n? 19.14.64.20 601
17.93.74,50 p22 18,1%.77.21 617
18.14.43.50 01é 19.14.78.20 D04
18.16.11.50 0z1 © 18,14, B4.20 oos..
18.72.01.50 012 19.14.B6.20 00& .
18.75.95.5¢C g25 19.14.98.00 018
18,964.17.50 ‘ 011 - 19.15.22.50 D11
19.00.12.0C 015 19.15.78.00 - 013
19.00.20.2C nog 19.20.11.2¢C os
19.00.20.20 D16 .19.,20.23.20 B2y9
19.800.36.02 o2z 19.2D.34.50 K azy
192,00.38.00 0os C1%.20.72.20 N1
19.50.77.90 Da? . 16.20.82.206 Ly
19.01,50.20 : 005 U%.21.07.60 G2G
19.01.6C.3¢C , D1z ' 19.21.11.50 - 0&t
19.0%.63.20 : c1o 19,.21.13.901 0%
19.01.70,00 014 19.21.12.40 : Ubo
19.0%.89,20 D10 16.2%1.18.673 5 £os
19,02.13.50 Cc1e 19,21.29,40 015
19.02.19.20 Loz? 19.21.36.61 C1s
19.02.37.00 o1g 19.21.37.22 017
19.02.52.8G o008 19.21.37.50 ; 622
19,02.53.00 o]s] 19.71.60400 011
1%.02.53.00 03¢ 19.2%1.48.50 021
19.02.54.40 007 19.21.57.%1 ug2
19.0Z2.75.00 . 015 19.2%.54.40 003
19.0%.05.20 oov 19,21.80.91 025
19.03.20.80D 010 : 19.21.80.52 : 007
19.23.23.50 D11 A 19.23,10.80 035
19.03.29.8¢C p2s 19,23.72.20 B34

19.,23.44.20
10.23.46.00
19.23.58.00
19.23.78.00
19.25.69.20
19.25.82,20
19.32.76.01
19.32.77.01
19.32.88.01
19.35,07.00
19.35.11.30
19.35.14.01
19.35.19.00
19.,35.23,00
19.35.24.31
19.35.35.20
19.35,46.21
19.35.51.21..
19.35.52.00
19.35.52.52
19.35.53.00

"19.35.53.01

19.35.53.32
19.35.53.03
19.35.53.04
19.35.53.05
19.35.53,.06
19.35.53.07
19.35.53.08
19.35.53.09
19.35.53.20
19.315.53.21
19.35.53.22
19.35,52,22
19.35.53.24
19.35.53,25
19.35.53.26
19.35.53.27
10..35.53.2E
19.35.53.29
19.35.53,350
19.35.54.30
19.35.54.02
19.35.54.04
19.35.,54.06
19.35.54,0¢
19.35.54.10
18.35.54.11
19.35.54.12
19.35.54,13
19.35.63.20
19.35.67.0C
19.35.67.60
19.35.62.21
19.35.76.460
19.43.30,20
19.43.40.00
19.54.70.00
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19.63.52.35
15.563,25.01
19.63.25.02
19.70.5%.30
19.70.71.02
19.71.80.00
19.73.80.20
19.73.80.00
19.73.25%.00
19,74.13.35
19.74.80.00
19.76.87.20
19.76.25.26

19.93.44.80
19.95.46.00
19.93.492.60
19.93.50.80
19,93,55.80
19.93.57.50
19.93.6C.20C
19.93.71.8D
1%.73.85.8D
19.93.99.E0
19.94.10.95
15.94.14.95
19.99.95.80
23,00,03.70
23.00,74.70
23.00,34.70
23.0%9.33.00
23,11.26.74
22.11.24.75
23.11,50.70
23.13.,50.71
23.15.96.70
23.20.02.71
23%,20,03.70
23.20.04.71
23.20.08.71
23.20.20.74
231,.23.05.7C
23,21.20.70
23.21.38.7C
23.21.40.70
23.21.45.71%
23.21.52.70
23.21.7k.00
23.23.462.30
23.,32.E80.87
23.54.80.8C0
23.54.81.80
23.55.52.80
23.55.52.81
23.~1,03.70
25.03.03.7C
71.63.11.70
T 5-63.14.70

23.70.71.00

23.70.71.20

23.72.63.00
23.74.25.00
23.74.28.90
23,74.3%.92
23.78.£3.10
23.92.22.10
23.93.4B.70
23.99.15,70
2%,65.561.20
25.65.61.00
25.65.61.00
27.00.11.3¢
27.00.16.36
27 0B.35450
27.00.49.35%
27.02.08.20
27.02.20.60
27.02.35.15
27.03.75.21
27.06.54.20
27.05.34.63
27.06.68,60
27.06.12.85
27.05.13.85
27.05.15.85
27.06.18.85
27.05,20.5C
27.06.41.85
27.06.56.5L0
27.06.64.60
27.05.65.5C
27.0B.01.60
27. 08,44, 60
27.09.30.15
27.10.34,15
27.10.35.15%
27.11.12.71
27.17.34.85
27.11.39.85
27.11.41.40
27.11.75.15
22.11..76,15
27.11.77.75
27.12.10.2G
27.12.19.15
27.12.29.15
27.12.34.15
27.12.39.15
27.12.66.15
27.12.6%.15
27.12.81.15
27, 13.25.1%
27.13.35.15%
27.15.28.85
27.15.30.8%
27.15.34.60

E10
E12
fe
EYD
£16
€10
Ed
{12
A2
86
012
214
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he
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B2
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LYA
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G
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AG
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A
AL
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E2

€10
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AY4
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£E2 . .
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210
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0179
g0z
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012
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pzc
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0o9
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817
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27.15.93.60
27.25.08.15
27.25.10.15
27.25.10.15
27.25.77.15
27.35.02.75
27.35.04.10
27.35.09.10
27.35.74.01
27.41.82.15
27.42.95.15
27.43.66.75
27.43,6E.75

- 2.4t 0270

27.44,11.10
27.44.13.10
27.4%,32.10
27.49.31.70
27.49.40,70
27.50.15.16
27.50.4%9.15
27.52.25.70
27.52.26.70
27.52.54.15
27.53.05.03
27.53.05.04
27.53.05.05
27.53.05.06
27.53.05.0%9
27.53,05.10
27.53.05.11
27.53.05.20
27.53.05.21
27.53.05.22
27.53.05.23
27.53.05.30
27.53.05.31
27.53.05.32
27.53.05.75
27.53.05.76
27.53.05.77
27.53.05.76
27.53.05.79
27.53.05.80
27.53.05.81
27.53.05,82
27.53.05.83

27.53.05.8¢4

27.53.05.E3
27.53.05.Ek0

C 27.53.05.87

27.53.065.56
27.5»2.05.9
27.54,05.92
27.53,05.52
27.5%.0¢.1¢6

27.57.60.1¢
| 27.55.29.75

020
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046
Do2
053
001
013

- 009

041
D10
013
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02?2
011
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010
015
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81s6
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020
005
006
ouv
008
e
017
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03§
031
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D11

27.59.30.75
27.60.03.15
27.60.10,15
27.60.12.15
27.60.18."5
27.60.28 45
27.60.30{15
27.60.30.1¢6
27.60.36,00
27.60.35,15
27.60.35.14
27.60.37.15
27.50.38.15
27.60.46.15
27.60.45,15
27.60.48.15
27.60.55.15
27.60.56.15
27.60.57.18
27.60.96.85
27.63.12,10
27.61.33.10
27.61.33.10

127.61.61.10

27.61.61.10

WET.E1.61.11
T27.41.51.11

27.67.61.132
27.61.61.12
27.61.61,13
27.61.61.12
27.61.03.1C
27.53.12.5¢0
27.63.39.180
27.63.41.1C
27.63.58.11
e7.65.13.15
27.65.23.50
ET.65.46.50C
27.65.71.15%
27.465.82,15
27.6%.E4,15
27.65.65.7°%
27.65.80,50
27.05.91.5¢C
27.65.%92.1C
27.65.594.15
27.65.95.%°5
27.66.01.95
27.66.02.18
2?.46.11,1¢%
7.5, 36,158
27, 66.35,19
27.66.4D.75
2T 60.70.15
27.56.75.15%
STLE6 LD
J?.67.50,0%
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27.72.58.10 F2 QD4 33.03,.80.15 KE 0Ds 31, LF L3036 41 D21 31.74.57,.35 E1D 021
27,72.58,20 F2 D04 31.04_.50.15 AB D2¢ . ML AT BTLET (] 021 33.7%,60,35 E0 n1é
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22.73.88.,15 E2 D18 31.0&6.04.106 hé D10 Ji40.94 .30 c2 D21 31.74.71,.30 F2 o
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27,7%.30.50 Fe 011 31.10.02.30/710C ¢R [t “311,6%.39.35 D2 nov 3T74.73.30 . Fe 013
27.74.37.15 Eé 014 31.10.02.35 ) D01 31,248.56.35 b2 00k 33.75.06.30 E6 00s
2?,74.9E.15 D12 ooz 31,10.02.3¢6 cs 00z F1.4B.57.35 D2 nos 33.75.06.30 EB DD&
27.75.04.10 E& L1 31.10.02.37 [} 001 31,6B.57.36 D2 . 005 31.75.76.30 EG | 0O&.
2. 76,15.15 Ed ooe 331.710,02.38 4] oot 31.6B.TF.17 b2 [Hi1] 31.75.16.30 EER | 009
22.76.,72.75 Ed 00 23.10.19.30 8 01% 31.48.57.3& B2 005 33.75%.32.30 Eéd 009
27..76.81,85 E4 YR ] 31.70,53.30 ) 00¢ 31.4B.60.35 b2 ooe 31.75.37.30 . EG 00¢
22.90.00.15 T4 p24 33.10.58.30 cé 005 31.48.99.35 02 006 31.75.37.30 EE )
27.93.37.20 A2 018§ 37.10.566.30 c8 011 3N.49.02.35 pé [+ R 31.75.77.35 E10 0DE
29.93.463.15 A12 [a]s] 31..10,07.15% R14 o0e 31.50.17.30 ‘B4 0tre 331.75.92.30 F2 Q22
27.93.59.60 A2 005 31,13.08,.15 Alé g10 3%.50.23.35 bd p2e 31.24.69.30 E4 ‘00s
27.99.90.60 A2 Dis 3,T2.07.30 K16 001 31.54.02.30/20t B2 011 31.76.94.35 E2 021
28.10.32.60 [ B3] 034 31.12.07.31 Al1d oQ2 31.3%.41.560 32 023 31.76.96,.3% E2 0214
28,11.35.50 A4 £92 31.15.82.50 82 D15 3Y.57.53.35 €12 cOo1 31.76.98.35 E2 Q22
2B.25,20.60 cé 02é 31.158.25.2 t12 14 31,57.53.35/120 €12 001 31.756.98.36 EZ G224
2B.25.81.60 BET0 0s2 31.2D.,65.00. 06 oz2 33.57.52.36 c12 co1 31.91.73.30 €30 037
28.46.13.00 cie pz23 N.20.65.30 B1& 210 31.57.72.35 €12 GD2 31.91.75.3°¢ £Ed ez
2B, L6.13,45 c10 027 31.3%5.03.01 B14 oo1 31.57.85.35 c12 D13 33.92.25.30 Ed4 b9
2B, 4&.26.45 D4 026 31.35.12.00 Bé6 024 31,57.85,35,2100  £12 C13 32.%2.3%9.30 E4 018
28.50.07.45 D& 025 3.3%.12.00 B14 206 31.57.85.3¢6 T 012 33.92.60.3C £4 R rd
28,58.4B8.45 02 010 3).40.01.35 ce 001 31.57.86.30C a11 33.99.10.30 A2
28.70.38.00 £12 012 31.42.02.30 Cé 001 31.58.39.35 e D1% 3F.22.43.0C 312 013
eB.7D.45.45 E12 oo 31.42.21.35 (¥ poe 31.58.44.35 [ coe 35.75.57.80 £6 cz0
28.70.70.50 E12 002 31.43.03.3% cé 003 31.58.44.38 C14 co? 39.10.34.060 c2 a1y
28.71.24.00 E12 011 33,43.2D0.35 Cé 017 37.5B.45.30 C1¢ oGe 39.10,35.20 . (W 033
28.71.264.59 €12 027 '31.43.3B.35 E1C 022 31.58.45.35 [ 008 39.2%,.81.00 81C 0&3
28,71.25.00 €12 opo IILAILLR.IUTIO0D Ci4 Lo 35.58B.46.30 o 914 392,600 £is 003
28.72.72.00 Fe . p24 31.43.43.35 c14 001 31.59.29.35 £2 oe2eé 39.67,16,2% DE 033
28.7%.25.60 F2 o012 31.43.43.3¢ €14 091 31.59.30.3° £2 gzs 39.74.11.5¢C F2 £1s
28.74.57.61 E4 L10 31.63.66.35 £14 002 37.67.47.3¢C DE on9 39.76.25.C" £Eé& c14
2B, 74.79,.50 F2 D14 1.43.6E.35 (14 0o3 31.63.33.30 pID D10 39.93.76.CC K12 u24
28.91.75.70 c12 o012 33.63.70.30 €16 oo 31,63.61.30 bte cosS £3.93,40.2C A12 0358
28.921.75.71 €12 31z 31.43,B7.3C c16 poz 31.632.42.30 D16 pus4 50.7¢.06.0C - 020
28,92.34.00 €16 op7 31.43,92,.35 e 017 31.65.30.60 b1s NG 51.10.54.01 [ D12
28.92,99.40 €16 £es 31,43,.93,35 (4 813 IN.69.46.40 01 oGe 51.10.56.00 tE [\ 3
v 29.00,37.50 A2l p3Ip 31,45.03,35 [ 031 31.65.83.30 L& D23 51.10,5%,3¢0C (4 ct}
29.57.78.60 o2 004 31.45.04.35 te Go? . 31.e5.91.6C 81¢ . D12 55.23.47.00 o 020
29.70.38,30 14 DDé& 31.46.05.%% 3 022 3t.65.92.50 hREA 011 ' 63.03,3E.0C R1C oo
29,72.22.70 £2 019 31,46,.09,.15 €16 Dos 31.66.76.3 b4 0o 61.01.%38.3¢C Ale 010
30.15.74.30 a4 021 31.46.36.35 €z 015 31.71.45.60 E12 ous 631.01,38.20 [ C13
3D0,20.52.00 A G621 31.485.39.35 L2 a02, 31.71.70.18% £12 s R 61.01.,38.0C [ 207
ip.20.52.0C B6 Dee 31.46.43,.30 tz 026 33.72.21.30 F2 pes 63.0V, 28,50 £tr2 827
30.20.52.30 B4 0oL 3V.45.64.306/100 €16 ooD4 I1,72.61,35 [y DTE 61.01,38,0C T1a oy
30.53.05.10 E1S oc3 31.66.64.35 €16 G0 31.72.80.3%0 L2 [s]07 ] 3.01.38.00 £E8 Jte2
30.53.05.11 E16 cos 11,.46,.566,36 £1e o4 31.73.2%.35 £In c17? 61.02,72.2¢C £e 2z
30.53.05.‘:12 £16 [ 31.47.20.35 #e [efoR 31, 73.53,13G £12 nté $1.03.088.01 1Y) o3
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631 M AU 90.70.01 .85 ag Dik 92,.60.22.1C w1 01E P5,.0%.02.04 .. L2
PEPET N Yo 90.70.61.5E B4 azy 1.60.23.14 0é e 35.00,02.04& )
6110 7 90.70.62.0¢ BE gy L. 6D.23.106 vl 012 85.00,02.2¢6 €2
1.t o 90,70.62.,01 ui4 - 007 $R.65.24.0L . hB oo9 95.00,02.0% K14
6y v 50.70.62.35 04 023 92.60.26.11 D& Mo 95.00.02.05% c8
PENRT N TGO 0.70.62.82 ¥4 oze 92.60.24,11% £b n12- 95.00.02.05 £12
61.23.82.30 0. T0 CL b6 Az p27 92.60.24,11 E& Jos 95.00.02.05 F2
61,27.03,00 90.70.65.52 B16 N3z 92.60.25.08 Hé 01s 95,00.02.006 A6
61.27.03.00 ©91,1B.06,21 £14 c1s 92.60.25,10 B2 e1y 95.00.02.06 810
61.27.03,00 91.1E.07.21 cé D14 92,60,25.12 Bé o1¢ - 95.00.02.06 ct2
61.27.03,00 ?1.18,07.21 t12 007 S 9z.6D.82,32 D12 02z 95.00.02.06 C14
63.27.03,00 91.18.0B.32 C4 coz 92.63.01.04 £2 D32 ' 95.00.02.0¢ c16
6Y.h0.96,30 91.18.08.02 b 02U S92.63.01..% A14 015 95.00.02.06 D14 -
61.70.62.00 93.18.08.17 Cé 029 92.63.0%..5 £10 ooz ) 95,00.02.04 bié
65.66.35.00 ?1.18.09.21 bz g15 92.63.01.0¢ 810 D44 - ! 95.00.02.06 E10
65.75.89,70 : S 91.18.11.08 - L6 406 . 92.63.01.06 c2 034 95,00.02.06 E12
65.93. 36.00 - 91.13.11.9¢ 14 515 $2.5%.01,06 c14 07t $5.00.02.04 TEI6
65.93.37.20 . 91.18.74.07 b Gos 92.63.01.06 c16 01e 95.00.02.06 re
66.10.34,15 91.18.20.10 810 g4 92.63,01.06 £2 034 95.00.02.08 €2,
66.10.39,15 91,55.10,62 EB D13 92.63.01.06 £6 018 95.00.02.08 ' 52
66.10.97,15 §3.55.11.31 Cle 006 $92.63.01.06 £10 n2e 95,00,02.08 NI
66.47.80.10 92.20.10.70 B14 D1¢ 92.63.01.0¢ E14 0o? 95.20.02.90 ce
bb.&7.86.10 92.20.11.20 H6 028 $2.63.01,08 €2 n28 95.0D.42.06 82
66.47.86,10 $2.20.12.26 Gé 016 52.63,01,08 €6 nz3 95.00.42.08 c?
66.47.66.10 IR 20412.25 84 028 92.63.01.06 €14 02?2 95.00.42.08 L4
66.50.04.10 T e2.20.42.15 T poe 92.63.01.08 08 nue 95.006.42.07 08
66.50.05,10 92.20.42.17 08 003 92.63.01.08 816 014 ©95,00.42.0% E16
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66.53.05,04 92.20.42.18 010 oo ©2.63.01.1C e 609 95.00,42.17 e
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g0.27.11,21 92.25.22.10 . B2 0D3 92.78,10,82 A16 Uo9 95.02.91.G5 B
90.27.11,27 92.25,22.35 - - 014 oes 92.78.10.82 812 019 95.02.11.0%5 a2
90.27.20.23 92.29.57.08 12 o8 93.11.00.60 c12 a7 '95.02.11.0% El4
90.27.20.75 92.2P.67.26 92 007 $3.11.00.60 t14 D13 95.02.%1.06 A6
90.28.00,25 92.28.79.0% bE LIc 93,11.00,5C0 €16 D2 95,02.11.3¢ 810
90.35.30. 05 92.60.12.086 ATG 520 93.11.00.80 b2 61k $5.02.11.06 t10
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INDICE ANALITICO - ANALYTICAL INDEX — INDEX ANALYTIQUE — INTEGRIERTE VERKLEIDUNG
COORDINATE
COORDINATE ‘
COORCONNEE DENOMINAZIONE DESCRIPTION DESIGNATION BEZEICHNUNG *'
KOORDINATE ‘ ) ~
A1-A2 Basamento e coperchi Crankcase - Covers Carter moteur - Couvercles Kurbelgetiwseunt - Decke: = "
A3-Ad Testa e cilindro Head and cylinders Culasse el cylindres Kopf und Zylinder 3
A5- AB Imbiellaggio Connection syslem Equipage mobile . Pleust
A7 -A8 Distribuzione Timing system Distribution Steuerung
A9 - A0 Alimentaziong Fuel system Alimentation : Kraftstottzutthrung
Alt-A12 Carburatore - Componenti Carburator - Parts Carburateur - Piscds Vergaser - Ersatzeilo
A13-A14 Filtro aria Air fiter Filtre & air ' Luftfilter
A15-A16 Impianto scarico Exhaust systam System d'échappement Abgasaniage
B1-B2 Lubrificazione Lubrication ¢ Graissage Schmierung
B3- B4 Frizione Clutch Embrayage Kupplug
B5-B6 Scatola cambio Transmission case |, - Carter de boite a vnesse Getriebegehéuse
B87-B10 Cambio Transmission . Boite de vitesses .- Schaltgetriebs
B11-B12 Forcellone @ trasm. postoriore Rear tork and rear transmission Fourche AR. ettrans. AR, ™) Radantrieb ! -
B13-B16 Trasmissione posteriore - Componenti Rear tran ziission - Parts Transmissfon ar. - Piecm P Racantriebe - Ersalzteile R
c1-C2 Telaio Frama Chassis ~ | Rahmet ’
Ci-C4 Parzurti anteriore - Paraginocchi Front bumper - Knee-cover Pare-chocé-av. - Pare genoux v ",.“} Vord. Stoss- stangﬂ Knle-schulz
C5-C6 Culle telaio - Pedane e cavalletti ' Frame - Foot rest and stang Chassis - Repose Pieds et béqutlfe Rahmen Fusstasﬂ“dud Stéindar -
C7-G10 Carrozzeria Body Carrosserie , e Karrosserie  ..0%0
C11-Ci2 Cupolino - Carenatura Cowling - Fenders Coupaie - Carenature Kuppel - Verklar‘ 7
Ci3-C14 Paralango anteriore Front mudguard Garda bove av. . Cd Vord. kottldigal -
Ci15-C16 Paralango posteriore - Portapacchl Rear mudguard - Parce! rack Garde bove AR. - Porte-bagages Hint. Kotﬂ(.lgel Gepackhalter h
D1-D2 Borsa Jaterale - Copriradio posteriore Side pocket - Rear radio cover Pochette lat. - Couvre-radio arriédre Seitentasche - Radiodegkel hinten
i D3-D4 Sospensione anl. e posteriore Front and rear suspension Fourche AV et ammortisseur AR Vord. T¢legabel und Federbein -
D5 - D& Sospensione anteriore - Componenti Front Fork - Parts ' Fourche AV - Piaces Vordare Gabel - Ersatzteile
7 D7-D8 Ruota antariore Front wheel Roue avant ‘ Vordarrad
D9-D10 Ruota posteriore Rear wheel Roue arriere Hinterrad i
D1t-D12 Impianto frenante ant. Front brake system Systeme de frein AV, Bremsantaga, Vore. ; »
D13-D14 Comando freno post. Roar brake system Systeme de frein AR. h . ~Bremsanlaga, Hin -"" :
D15- D16 Pinza freno post. Rear brake caliper Etriar arriere : - Hint, Bremsanlage
E1-E2 fManubric @ comandi Handlebar and controis Guidon et commandes : © Lenker und Anmeb
E3-E4 Cruscotto e strumentazione Instrument hozrd and instrumentation Tableau de bord et equipement . ,j" Instrumentanbrett und Schaltbrettausraste
E5-E6 Impiants illumirazione ant. - Acustico Front lighting and acoustics system nstall eclairage AV, et acouanue systeme .. Vord. Beleuchtung und Signathom anlage
E7-E8 Impianto illuminazione posteriore Faar lighting system Eclalrage systema AR, ... Beleuhtung anlage, Hint. o
E9-E10 Fari anterion *blu” - Trombe bitonrali *Blue” headlights - Two-tane horns Phares avant “bleu” - Avems..eure 2 notes ' *Blaue” Schelnwerfeflvom Zweitonhupen
E11-E12 Accensiong - Allernatore “SAPRISA" Ignition - Altarnator *SAPRISA" Allurnage - Altemnatsur “SAPRISA" Zandung - Drehstrom "SAPRISA"
E13-F14 Altzinator2 - Regdatore “BOSCH" Alternator - Regulator “BOSCH" Alternateur - Regulateur 'BO‘*CH_" ‘ ; Drehstrom - Spannungsreﬂler *BOSCH*
E15-E16 " ‘s!cmnno ‘wiviamento =VAL ,.o,. - Compenanti «VALEO» Starting motor - Parts Demarreur «VALFO~ - Pleces ./ Anlassmotor -VAL“O- - Ersatzteile
F1-F2 Impianto eleltrico Elacb'ic systam ; Instaliation electriquo Elsktrische - anlage
-LDICE NUMERICO ESUMEHICAL INT‘JF - INDEX NUMERIQUE - NUMERISCHER INDZX - :
M1 da 10.05.41.00 a 19.54.70.00 o ‘ ‘ . ’ ‘
M2 da 19.61.52.35 a 27.67.50.15 ‘ . . N , - . N
M3 da 27.67.70.15 a 61.03.68.01 ‘ GEBR) s.on 50 X Fole . eod. .
M4 da 61.03.81.00 a 95.10.01.18 ‘ I e 7 Pubbliche Amminlstraziont 31920035 6/92 o |
M5 da 95.10.01.1% a 897.392.532 : : R B '




